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Odbicie jako Dodatek 
do Zbioru Praw „dla 
Panstw Krölestwa Pruskiego. 


Zbiöor praw 


dla 


Zwiazku pölnocno-niemieckiego. 


Ne 10. 


(Nr, 91.) Poſt⸗Vertrag zwiſchen dem 
Norddeutſchen Bunde und 
Norwegen. Vom 17. me 
bruar 1868. 


Seine Majeſtät der oun von 
Preußen, im Namen des Nord⸗ 
deutſchen Bundes, und Seine Ma⸗ 
jeſtät der König von Schweden 
und Norwegen, von dem Wunſche 
geleitet, durch Herſtellung direkter 
poſtaliſcher . zwiſchen 
dem Gebiete des Norddeutſchen 
Bundes und Norwegen den bei⸗ 
derfeitigen Poſtverkehr zu erleich- 
tern und in einer den gegenwär⸗ 
tigen Verhältniſſen entſprechenden 
Weiſe zu regeln, haben den Ab⸗ 
ſchluß eines Poſt⸗Vertrages be⸗ 
ſchloſſen und für dieſen Zweck zu 
Ihren Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der König 
von Preußen: 


Allerhöchſtihren Geheimen 
Ober⸗Poſt⸗Rath Hein⸗ 
rich Stephan, 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 8. Mai 1868. 


Traktat pocztowy po- 
miedzy Zwiazkiem pöl- 
nocno - niemieckim 
a Norwegig. Z dnia 
17. Lutego 1868. 


(No. 91.) 


J ego Krölewska Mose Kröl 
pruski, wimieniuZwiazku pol. 
noeno -niemieckiego, i Jego 
Krölewska Mosé Kröl szwecki 
i norwegski, powodowani Zy- 
ezeniem, ulatwienia obustron- 
nego obrotu pocztowego prZzez 
zaprowadzenie bezposrednich 
stosunköw pocztowych po- 


miedzy terytoryum Zwiazku' 


pölnoeno-niemieckiego a Nor- 
wegig i zregulowania onegoz 
w sposöb obeenym stosunkom 
odpowiedni, postanowili za- 
wrze6 traktat Poeztowy i mia- 
nowali tym koneem pehiomo- 
enikami swymi: 


Ya Krölewska Mosé 
röl pruski: 


Swego tajnego nad- 


radee 5 
Henryka Ste- 
phan, 


(Nr. 91.) Poſt- Convention mellem 
det Nordtydſke Forbund 
og Norge. 
bruar 1868. 


Hans Majeſtt Kongen af 


Preusſen paa det Nordtydſke 
Forbunds Vegne og Hans Ma⸗ 
jeſteet Kongen af Sverige og 


Norge have — ledede af Onſket 


om ved Iſtandbringelſe af directe 
Poſtudvexling mellem det Nord⸗ 
1 15 Forbunds Gebet og Norge 
at lette og paa en efter nuvcerende 


Af 17% Fe⸗ 


Forholde henſigtsmeesſig Maade 


at ordne den indbyrdes Poſt⸗ 
forbindelſe— beſluttet Afſlutningen 
af en Poſtconvention og til den 
Ende udnervnt til Deres Befuld⸗ 
meegtigede: 


Hans Majeftet Kongen 


af Preusſen 
Allerhoiſtſammes Geheime 


Ober⸗Poſtrath Hein⸗ 
rich Steppe 
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Wydany w Bernie dnia 8. Maja 1868. 


und 


Seine Majeftät der König 
von Schweden und Nor— 
wegen: 

Allerhöchſtihren Expedi⸗ 
tions ⸗Sekretair des 
Norwegiſchen Marine⸗ 
und Poſtdepartements 
Mathias Rye, 


welche nach Auswechſelung ihrer 
in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten ſich über 
die nachſtehenden Artikel geeinigt 
haben. 


Art. 1. 
Poſtverkehr. 


Zwiſchen dem Gebiet des Nord⸗ 
deutſchen Bundes und dem Gebiet 
von Norwegen ſoll durch Vermit⸗ 
telung der beiderſeitigen Poſt⸗ 
anſtalten ein geregelter Austauſch 
der Briefpoft- und Fahrpoſt⸗Sen⸗ 
dungen ſtattfinden, gleichviel, ob 
dieſelben im gegenſeitigen Verkehr 
der beiden Gebiete unter einander 
vorkommen, oder ob ſie dem 
Tranſit⸗Verkehr angehören. 


Art. 2. 


Poſtdampfſchiff-Verbindung zwiſchen 
Kiel und Christiania. 


Die Norwegiſche Poſtverwal— 
tung verpflichtet ſich, zwiſchen 
Chriſtiania und Kiel eine bn, 


und herwärts wöchentlich ein⸗ 


malige regelmäßige direkte Poſt⸗ 
dampfſchifffahrt auf ihre Koſten 
während der Zeit der freien Schiff⸗ 


— ` ` ew 


a 


Jego Krölewska Mosé 
Kröl szwecki i nor- 
wegski: 

Swego ekspedyujacego 
sekretarza norweg- 
skiego departamentu 
marynarki i poczty 
Macieja Rye, 


ktörzy, wymieniwszy pelno- 
mocnietwa swe, w dobrej i na- 
lezytéj formie znalezione, na 
nastepujace zgodzili sie arty- 
kuly. 
Art. 1. 
Obrot poeztowy. 


Pomiedzy terytoryum Zwia- 
zku  pölnoeno - niemieckiego 
a Norwegig ma za posredni- 
etwem obustronnych zakla- 
döw poeztowych mied miejsce 
zregulowana wymiana prze- 
sytek poezty listowej i po- 
ezty jezdnej, bez rözniey, ezy- 
by takowe zdarzaly sie we 
wzajemnym obrocie obu tery- 
toryi pomiedzy sobg, lubezyby 


do obrotu przeehodowego na- 


lezaly. 
Art. 2. 


Komunikacya parowcami poczto- 
wymi pomiedzy Kilonig a Chry- 
styanig. 

Norwegska administracya 
poeztowa obowiezuje sie, po- 
miedzy Chrystyania a Kilo- 
nig utrzymywad, odehodzaca 
i przybywajaega raz jeden 
w tygodniu  regularng 'bezpo- 
srednig zeglugę parostatkami 


og 
Hans Majeſtat Kongen 
af Sverige og Norge 


Allerhoiſtſammes Expedi⸗ 
tionSfectetaitibettorffe 
Marines og Poſt⸗De⸗ 
partement Mathias 
Rye, 


hvilke, efterat have udvexlet deres 
i god og behorig Form befundne 
Fuldmagter, ere blevne enige om 
folgende Artikler. 


Art. 1. 
Poſtudvexling. 

Mellem det Nordtydſke For⸗ 
bunds⸗Gebet og Norge ſkal ved 
Help af begges Poſtanſtalter en 
regelmeesſig Udvexling af Brev⸗ 
poſt⸗ og Patfepoſt : Forſendelſ er 
finde Sted, ligemeget om disſe 
hidrore fra de neunte Poſtgebeters 
indbyrdes Samfeerdſel eller ere 
Tranſitforſendelſer. 


Art. 2. 
Poſtdampfkibsfart mellem Kiel og 
Chriſtiania. 


Den Norſke Poſtſtyrelſe for⸗ 
pligter fig til at underholde regel- 
masſig directe Poſtdampfkibsfart 
een Gang ugentlig frem og tilbage 
mellem Chriſtiania og Kiel paa 
fin Bekoſtning under den ubehin⸗ 
drede Skibsfartstid, i Regeln fra 


fahrt, mithin in der Regel von 
Anfang April bis Ende Oktober, 
ſei es mittelſt eines geeigneten 
Norwegiſchen Staats⸗Poſtdampf⸗ 
ſchiffes, oder mittelſt eines ent⸗ 
— für Rechnung der 

orwegiſchen Regierung einge⸗ 
ſtellten, nicht zum Staats⸗Eigen⸗ 
thum gehörigen Dampfſchiffes zu 
unterhalten. 


Der Fahrtenplan wird jedes⸗ 
mal im Einverſtändniß der Nord⸗ 
deutſchen und der Norwegiſchen 
Poſtverwaltung rechtzeitig vor 
Beginn der Hahteeiode feſt⸗ 
geſetzt werden. Veränderungen 
im Laufe der Fahrtperiode unter⸗ 
liegen ebenfalls der beiderſeitigen 
Verſtändigung. 


Bei Feſtſetzung des Fahrten⸗ 
plans wird darauf Rückſicht ge⸗ 
nommen werden, daß die Schiffe 
der Linie Kiel⸗Chriſtiania einer⸗ 
ſeits am Ausgange des Chri⸗ 
ſtiania⸗Fjord den Anſchluß an 
die Norwegiſchen Poſtdampfſchiffe 
der Linie Chriſtiania⸗Chriſtian⸗ 
ſand erreichen, und daß anderer⸗ 
ſeits ein Zuſammentreffen der 
Abgangs⸗ und Ankunftstage der 
Schi e der Linie von Kiel nach 
Chriſtiania et vice versa mit 
den Abgangs⸗ und Ankunftstagen 
der Schiffe der Linie von Kopen⸗ 
hagen nach Chriſtiania et vice 
versa möglichſt vermieden wird. 


Die Norwegiſchen Poſtdampf⸗ 
ſchiffe der Linie Kiel⸗-Chriſtiania 
werden hinſichtlich der Erlegung 
von Hafen » Abgaben und der 
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poeztowymi swym kosztem 
przez eas wolnéj Zeglugi, za- 
tem po zwyczaj od poezatku 
Kwietnia do konca Pazdzier- 
nika, badz to za pomocg od- 
powiedniego norwegskiego 
rzadowego parowea poczto- 
wego, badz za pomocà odpo- 
wiedniego, na rachunek nor- 
wegskiego rzadu najetego, 
wlasnoseig rzadowa nie bedg- 
cego parostatku. 


Plan jazdy ustanawiaé sie 
‚kazda raza bedzie w porozu- 
mieniu pölnoeno - niemieckie) 
i norwegskiéj administraeyi 
pocztowéj wezesnie przed 
rozpoezeeiem peryodu jazdy. 
Zmiany w eiggu peryodu ja- 
zdyulegaja röwniez obustron- 
nemu porozumieniu. 


Przy ustanawianiu planu 
Jazdy bedzie sie mied wzglad 
na to, aby okrety linii Kilonia- 
Chrystyania 2 jednej strony 
przy wyjsciu Chrystiania- 
Fjord przylgezenie do norweg- 
skich paroweöw poeztowych 
linii Chrystyania - Christian- 
sand osiegaly, i aby 2 drugie) 
strony uniknieto ile moznosei 
kolizyi dni odehodzenia i przy- 
bywania okretöw linii 2 Kilo- 
ni doChrystyanii et vice versa 
z dniami odehodzenia i przy- 
bywania okretöw linii z Ko- 
penhagi do Chrystyanii et vice 
versa. 


Norwegskie parostatki po- 
eztowe linii Kilonia-Chrystya- 
nia beda pod wzgledem oplaty 
podatköw portowych i ekspe- 


Begyndelſen af April til Udgangen 
af October, ved Hjeelp enten af 
et pasſende Norſk Stats⸗Poſt⸗ 
dampfkib, eller af ethenſigtsmaesſigt 


for den Norſke Regjerings Regning 


i denne Fart anbragt, Staten ikke 
tilhorende Dampfkib. 


Fartsplanen bliver hver Gang 
at faſtſgtte ved Overeenskomſt 
mellem den Nordtydſke og den 
Norſke Poſtſtyrelſe i betimelig 


Tid for Fartsperiodens Begyn⸗ 


delſe. Forandringer i Lobet af 
Fartsperioden ſkulle ligeledes af 
begge Parter vedtages. 


Vedaſtſcettelſen afFartsplanen 
ber at iagttage paa den ene 
Side at Skibet paa Linien Kiel⸗ 
ann ved Mundingen af 
Chriſtiania Fjorden erholder For⸗ 
bindelſe med de Norſke Poſt⸗ 
dampfkibe paa Linien Chriſtiania⸗ 
Chriſtiansſand, og paa den anden 
Side at Sammentraffen af Af⸗ 

angs⸗ og Ankomſtdagene for 

kibet paa Linien fra Kiel til 
Chriſtiania et vice versa med 
Afgangs⸗ og Ankomſtdagene for 
Skibene paa Linien fra Kjoben⸗ 
havn til Chriſtiania et vice versa 
ſaa vidt muligt undgaaes, 


Det Norſke Poſtdampfkib paa 
Linien Kiel⸗Chriſtiania ſkal med 
Henſyn til A af Havne⸗ 
afgifter og til Toldklarering i 

EA 


” 


zollamtlichen Abfertigung im 
Hafen von Kiel dieſelben Vergün⸗ 
ſtigungen genießen, welche daſelbſt 
den Norddeutſchen Poſtdampf⸗ 
ſchiffen zuſtehen. Im Uebrigen 
ſind die Schiffe und deren La⸗ 
dung den betreffenden Zollgeſetzen 
unterworfen. 


Die Verpflichtung der Nor⸗ 
wegiſchen Poſtverwaltung zur 
Unterhaltung dieſer Poſtdampf⸗ 
ſchiffahrt erſtreckt ſich nicht über 
den Zeitpunkt hinaus, zu welchem 
die Schwediſche Nordweſtliche 


Eiſenbahn auf der Strecke zwiſchen 
Arvika und Chriſtinehamn dem 


regelmäßigen Betriebe übergeben, 
oder doch für einen ſolchen Theil 
dieſer Strecke in regelmäßigen 
Betrieb geſetzt ſein wird, daß die 
Norwegiſch⸗Deutſche u. ſ. w. Poſt 
auch im Sommer zweckmäßig auf 
dem Wege über Schweden geleitet 
werden kann. 


Von dem Eintritt dieſes Zeit⸗ 
punktes wird die Norwegiſche 
Poſtverwaltung der Norddeutſchen 


Poſtverwaltung Nachricht geben. 


Will die Norwegiſche Poſtverwal⸗ 
tung von der Befugniß Gebrauch 


machen, die Fahrten auf Kiel 


in dem gedachten Falle gl 5 8 
fo muß dieſelbe mindeſtens 6 Mo» 
nate vorher die Norddeutſche Poſt⸗ 
verwaltung hiervon in Kenntniß 
ſetzen zu dem Zwecke, damit in⸗ 
wiſchen die durch die Leitung der 
Pot über Schweden bedingten 
anderweiten Arrangements, na⸗ 
mentlich auch in Abſicht auf die 
Portoſätze und den Portobezug 
durch die beiderſeitigen Poſtver⸗ 
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dyeyi po komorach celnyeh 
vw poreie kilonskim tych sa- 
mych uzywa@ swoböd, ja- 
kie tamze pölnoeno - niemie- 
ckim parostatkom poeztowym 
sluza. Zreszta okrety i ich 
tadunek ulegaja dotyczaeym 
ustawom celnym. 


Obowiazanie norwegskiej 
administraeyi poeztowej do 
utrzymywania tejZ zeglugi pa- 
rostatkami  pocztowymi nie 
rozeigga sie po za termin, 
w ktörym szwecka kolej pol, 
nocno - zachodnia na prze- 
strzenipomiedzyArvikaa Chri- 
stinehamn bedzie na regularny 
obrot oddang, lub przynaj- 
mniej za tak e2eS€ przestrzeni 
tejze w regularny obrot wpro- 
wadzona, izby poezta norweg- 
sko - niemiecka it. d. mogla 
i w lecie byé stösownie na 


drodze przez Szweeyga pro- 


wadzona. 


O nadejseiu terminu (Lego? 
uwiadomi administracya po- 
cztowa norwegska admini- 
stracya pocztowa pölnoeno- 
niemiecka. Gdyby admini- 
stracya poeztowa norwegska 
cheiata korzystad 2 prawa 
wstrzymania we wspomnio- 
nym przypadku jazd do Ki- 
lonii, winna ona przyna)- 
mniéj na D miesięey pierwe) 
pölnoeno - niemieckg admi- 
nistracya pocztowa o tem 
uwiadomie— tym celu, izby 
tymezasem zawarunkowane 
przez skierowanie poczty na 
Szwecya inaksze urzadzenia, 
zwiaszcza Lei ze wzgledu na 


Kiels Havn nyde ſamme Be 
gunſtigelſer, Tom der tilftanes 
NordtydſkePoſtdampfkibe. Jovrigt 
ſkal Skibet eg Ladning veere 
paagjeeldende Toldloveunderkaſtet. 


Den Norſfke Poſtſtyrelſes For⸗ 
pligtelſe til Underholdelſe af denne 
Dampfkibsfart Treffer fig ikke ud 
over det Tidspunct, da den Svenske 
Nordveſtre Jernbane par Straf. 
ningen mellem Arvika og Chriſtine⸗ 
hamn bliver aabnet til regelmqssſig 
Drift eller dog bliver fat i regel⸗ 
masſig Drift ei en ſaadan Deel 
af denne Strakning, at den Norſk⸗ 
Tydſke o. ſ. v. Poſt henſigtsmeesſig 
kan dirigeres paa Routen gjennem 
Sverige ogſaa i Sommertiden. 


Om Indtradelſen af dette 
Tidspunct ſkal den Norſke Poſt⸗ 
10 give den Nordtydſke Poſt⸗ 

Wr Underretning. Bil den 
Norſke Poſtſtyrelſe gjere Brug 
af Befoielſen til i nevnte Tilfalde 
at indſtille Farten paa Kiel, maa 
* Styrelſe mindſt 6 Maane⸗ 
er iforveien hermed gjore den 
Nordtydſke Poſtſtyrelſe bekjendt, 
forat imidlertid de af Poſtens 
Dirigering over Sverige betingede 
forandrede Arrangements, navnlig 
ogſaa med Henſyn til Portoſatſer 
og Portofordeling af begge et, 
ſtyrelſer kunne blive trufne. 


waltungen vereinbart werden 
können. 


Art. 3. 
Routen für den Poſtaustauſch. 


Der im Artikel 1. erwähnte 
Austauſch der Poſtſendungen 
wilden Norddeutſchland und 
Norwegen wird bis auf Wei⸗ 
teres auf folgenden Routen hin⸗ 
wie herwärts vermittelt: 


J. Während der Zeit der 
freien Schiffahrt, 


(in der Regel Anfang April bis 
Ende Oktober). e 


a) Ueber Kiel und Chriftiania 
durch die regelmäßigen . 
dampfſchiffsfahrten (Ar⸗ 
tikel 2.); 


über Kiel⸗Korſoer⸗Kopen⸗ 
hagen ⸗Chriſtiania mittelſt 
der Norddeutſch⸗Däniſchen 
regelmäßigen Poſtdampf⸗ 
ſchiffahrten auf der Route 
Kiel⸗Korſoer und im Tranſit 
durch Seeland zum WEN 
an die Norwegiſchen Poſt 
dampfſchiffe der Route Ko⸗ 
penhagen⸗Chriſtiania; 


b 


— 


über Lübeck, unter Be⸗ 
nutzung der zwiſchen Lübeck 
und Kopenhagen in regel- 
mäßiger Fahrt befindlichen 
Privatdampfſchiffe, voraus- 


C 


— 
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pozyeye portoryjne,i pobie- 
ranie portoryum, mogly przez 


obustronne administracye po- 
eztowe zosta6 zjednoczone. 


Art. 3. 
Trakty do wymiany poczt. 


Wspomniona w artykule 1. 
wymiana przesylek poezto- 
wych pomiedzy Niemcami 
Pölnoenemi a Norwegia po- 
Sredniezy sie tymezasowo na- 
stepujacymitraktamitam i na- 
powröt: 


I. Przez ezas wolnej ze- 
glugi, 


Wi zwyczaj od poczatku 
wietnia do konca Pa- 
zdziernika). 


a) Na Kilonig i Chrystyania 
regularnemi Zeglugami 
paroweöw pocztowyeh 
(artykul 2.); 


b) na Kilonig- Korsoer-Ko- 
penhage-Chrystyania za 
pomocg pölnoeno - nie- 
mieeko-dunskich regular- 
nych Zeglug paroweami 
poeztowymi na trakcie 
Kilonia - Korsoer oraz 
W transito przez Seelan- 
dya ku przylaezeniu do 
norwegskich paroweow 
poeztowych traktu Ko- 
penhaga-Chrystyania; 


c) na Lubeke, za korzysta- 


— 


niem 2 odbywajgeych po- 


miedzy Lubeka a Kopen. 
haga regularng Dodra 
paroweow prywatnych 


Art. 3. 
Router for Poſtudvexlingen. 
Den i Artikel 1 ommeldte Ud⸗ 
verling af Poſtforſendelſer mellem 
Nordtydſkland og Norge vil indtil 
videre foregaa ad folgende Router: 


I. Under den ubehindrede 
Skibsfartstid 


i Regeln fra Begyndelſen af 
Ari til Udgangen af October). 


a) Over Kiel og Chriſtiania ved 
Hielp af een Poſt⸗ 
dampfkibsfart (Art. 2.) / 


b) over Kiel⸗Korſoer⸗Kjoben⸗ 
havn⸗Chriſtiania ved Hjeelp 
af den regelmeesſige Nord⸗ 
tydſk⸗Danſke Poſtdampfkibs⸗ 
fart i Routen Kiel⸗Korſoer 
og i Tranſit gjennem Ei: 
land med Tilſlutning til de 
Norſke Poſtdampſtibe i Rou⸗ 
ten Kjobenhavn⸗Chriſtiania / 


6 


— 


over Lübeck ved Benyttelſe 
af de mellem Lübeck og 
Kjobenhavn i regelmasfig 
Fart gaaende Privatdamp⸗ 
ſkibe, forudſat at disſe punctlig 


d 


€ 


— 


— 


wegiſchen 


Ee daß dieſelben den 
nſchluß in Kopenhagen an 
die unter b. erwähnten Schiffe 


der Linie Kopenhagen⸗Chri⸗ 


ſtiania pünktlich erreichen; 


über Altona, Friedericia und 
Fünen zum Anſchluß in 
Nyborg oder Korſoer an die 
unter a. erwähnten Poſt⸗ 
dampfſchiffe der Linie Kiel⸗ 
Chriſtiania 

über Altona, Friedericia, 
Fünen und Seeland zum 
Anſchluß in Kopenhagen an 
die unter b. erwähnten Nor⸗ 


Poſtdampfſchiffe 


der Linie Kopenhagen⸗Chri⸗ 


über Hamburg mittelſt der 
SE dieſem Orte und 


ftiania; 


hriſtiania, Bergen und an- 
deren | en Hafen⸗ 
E in regelmäßiger Fahrt 
verkehrenden Privatdampf⸗ 
ſchiffe, ſoweit dieſelben zu 
Poſtbeförderungen benutzt 
werden können. 


II. Während der Zeit der 


theilweiſe unterbrochenen 


Schiffahrt, 


(in der Regel Anfang November 


bis Ende Maͤrz). 


a) Ueber Kiel-Korſoer (vergl. 


I. b.) im Tranſit durch See⸗ 
land, demnächſt bei Kopen⸗ 
hagen⸗Malmoe, oder: Hel- 


DI 


N 


d 


Ka 


— 


II. 


néj po ezesei Zeglugi, 


— 


Ge KC 


— Przypuszezajge, izby 
takowe przylaezaly sie 
w Kopenhadze punktual- 
nie do wspomnionych 
pod d. okretöw Dn Ko- 
penhaga - Chrystyania; 

na Altone, Fryderycyg 
iFuenen ku przylaezeniu 
vw Nyborg lub Korsoer 
do wzmiankowanych pod 
a. paroweöw pocztowych 
In Kilonia-Chrystyania; 


na Altone, Fryderyeya, 
Fuenen i Seelandya ku 
przylgezeniu W Kopen- 
hadze do wzmiankowa- 
nych pod b. norwegskich 
Ber Poeztowych 
inii Chrystyania-Kopen- 
haga; 


na Hamburg za pomoca 
odbywajacych pomiedzy 
miejsceem temz a Chry- 
styanig, Bergen i innemi 
norwegskiemi miejscami 
portowemi regularna po- 
dröz paroweöw prywa- 
tnych, o ileby takowe do 
ekspedycyi poczt uzyte 
byc mogly. 


Przez czas przerwa- 


(po zwyeza) odpoezatkuListo- 


pada do konca Marca). 


a) Na Kilonig-Korsoer (cfr. 


1.0.) wtransito przez See- 
landya, nastepnie kolo 
Kopenhagi-Malmoe, lub 


d 


e 


— 


— 


Fyen 


indtreffe i Kjobenhavn til 
Tilſlutning til de under b 
nadnte Skibe paa Linien 
Kjobenhavn⸗Chriſtiania; 


over Altona, Fredericia og 
Fyen med Tilſlutning i Ny⸗ 
borg eller Korſoer til det 
under a neunte Poſtdampfkib 
Don Linien Kiel⸗Chriſtiania;; 


over Altona, Fredericia, 


og Sjeland med 


a äech Kjobenhavn til 


de under b nannte Norſke 
Poſtdampfkibe paa Linien 
Kjobenhavn⸗Chriſtiania 


over Hamburg ved Ain 
af de mellem naevnte Stad 
og Chriſtiania, Bergen og 
andre Norſke Hapnepladſe i 
regelmeesſig Fart ganende 
Privatdampfkibe, forſaavidt 
disſe kunne benyttes til Boft- 
befordring. 


II. J den Tid af Aaret, da 
Dampftibsfart ikke under- 
holdes 


(i Regeln fra Begyndelſen af 


November til Udgangen af 
Maris), ` 


a) Over Kiel» Korfver (cfr. 


I. b.) i Tranſit gjennem 
Sjeland, derpaa ved Kjo⸗ 
benhavn⸗Malmo eller oc, 


ſingör⸗Helſingborg über den 
Sund und im Tranſit durch 
Schweden mittelſt des Schwe⸗ 
diſch⸗Norwegiſchen Winter⸗ 
Poſtcourſes / 


b) über Altona und Friedericia, 
Fünen und Seeland (vergl. 
L e.) und von Kopenhagen 
oder Helſingör weiter auf 
der vorſtehend unter II. a. 
bezeichneten Route. 


In allen Fällen können auch 
diejenigen in regelmäßiger Fahrt 
zwiſchen den Häfen beider Gebiete 
begriffenen Privatdampfſchiffe, 
deren vorſtehend nicht Erwähnung 
gelöeden ift, zur Briefpoſt⸗ 
Beförderung benutzt werden; 
jedoch ſind in die mit dieſen 
Schiffen zu verſendenden Karten: 
ſchlüſſe nur ſolche Korreſpon⸗ 
denzen aufzunehmen, welche nach 
den Orten der Anlaufsſtellen der 
Schiffe beſtimmt ſind, oder von 
dieſen Orten landwärts zweck⸗ 
mäßig weiter befördert werden 
können. 


Für die Beförderung der 
Briefpoſt⸗Sendungen ſollen ſtets 
diejenigen Routen gewählt wer⸗ 
den, welche die größte Beſchleu⸗ 
Song darbieten. Bei gleicher 
Beſchleunigung iſt die Beſtim⸗ 
mung des zu benutzenden Weges 
der freien Wahl der abſendenden 
Poſtverwaltung überlaſſen. 

Bei der Feſtſetzung der Beför⸗ 
derungswege für die Fahrpoſt⸗ 
Sendungen werden die Routen, 
für welche ſich bei angemeſſener 


Ze ag 


Helsingoer - Helsingborg 
przez Sund oraz w tran- 
sito przez Sz wecya za po- 
moca szwecko - norweg- 
skiego zimowego kursu 
poeztowego; 


b 


— 


na Altone i Fryderycya, 
Fuenen i Seelandya (efr. 
I. e.) tudziez z Kopenhagi 
lub Helsingoer daléj na 
oZnaczonym: powyZ pod 
II. a. trakcie. 


We wszystkich przypad- 
kach moga do ekspedyeyi po- 
ezty listowẽj uzywane byè i te 
—regularna podröz pomiedzy 
portami obu terytoryi odby- 
wajace parostatki prywatne, 
ktörych powyz nie wymie- 
niono; jednakZe powinny 
W majace sie okretami tymiz 
wysyla& teki li takie przyj- 
mowane byé koresponden- 
eye, ktöre przeznaczone s4 
do miejse, gdzie okrety przy- 
stawaja, lub ktöre z miejse 
tych moga ku stronie ladu 
bé w stösowny sposöb daléj 
ekspedyowane. 


Do ekspedyeyi przesylek 
poezty listowéj maja kazda 
raza te wybierad sie trakty, 
ktöre najwieksza nadarzaja 
spiesznose. W razie röwne) 
spiesznosci wolno odsylaja- 
ee) administracyi pocztowej 
droge, uzyé sie majgea, do- 
wolnie wyznaczyé. 


Przy ustanawianiu drög 
ekspedyeyjnych dla przesylek 
poezty jezdnej uwzglednig sie 
przedewszystkiem trakty te, 


fingoer » Helfingborg over 
Sundet, og i Tranſit gjennem 
Sverige ved Hjelp af den 
Svensk⸗Norske Vinterpoſt⸗ 


gang; 


b) over Altona, Fredericia, Fyen 
og Sjeland (efr. I. e.) og 
fra Kjobenhavn eller Hel— 
ſingoer videre ad den foran 


under II. a. betegnede Route. 


— 


J alle Tilfeelde kunne ogſaa 
i vegelmasfig Fart mellem begge 
Pes re Done ganende pri⸗ 
vate Dampfkibe, hvorom ikke foran 
er talt, benyttes til Brevppoſt⸗ 
Befordring; dog bliver i de med 
ſaadanne sen Karter kun 
at optage Correſpondence, der er 
beſtemt til Skibenes Anlöbsſteder 
eller fra disſe Steder henſigts⸗ 
measfig kan befordres videre 
landverts. 


Til Befordring af Brevpoft- 
forſendelſer ſkulle ſtedſe de Router 
veelges, ſom frembyde den ſtorſte 
Hurtighed. I Tilfielde af lige 
Hurtighed er Beſtemmelſen af 
den Vei, der bliver at benytte, 
overladt til den afſendende Poſt⸗ 
ſtyrelſes frie Valg. 


Ved Valget af Befordringsvei 
for Pakkepoſtforſendelſer bliver 
fortrinsviis at tage Foi til de 

outer, der med pasſende Befor⸗ 


Beſchleunigung des Transports 
die einfachſten und. billigſten 
Tarife ergeben, vorzugsweiſe be⸗ 
rückſichtigt werden. 


Von allen Veränderungen auf 
den zu . geeig⸗ 
neten Routen werden die beiden 
Poſtverwaltungen ſich rechtzeitig, 
nöthigenfalls auf telegraphiſchem 
Wege in Kenntniß W damit 
insbeſondere bei dem Wechſel der 
zu benutzenden Routen in den 
verſchiedenen Jahreszeiten die 
Spedition der Poſtſendungen und 
der Austauſch der Kartenſchlüſſe 
den jeweiligen Verhältniſſen ent⸗ 
ſprechend prompt geregelt werden 
kann. 

Die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen werden die Poſtanſtalten 
bezeichnen, welche mit einander, 
je nach Maaßgabe der ſich bor, 
bietenden Poſtverbindungen, in 
direkten Kartenwechſel zu treten 
haben. 


Art. 4. 
Briefpoſt⸗Sendungen. 
Briefpoſt⸗Sendungen ſind: 


die gewöhnlichen und rekom⸗ 
mandirten Briefe, 
Druckſachen unter Band de., 


Waarenproben und Muſter, 
Zeitungen und Zeitſchriften, 
und 


Poſtanweiſungen. 


Das Gewicht der Briefe, Druck— 
ſachen und Waarenproben darf 
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u ktörych przy odpowiedniem 
przyspieszeniu transportu naj- 
prostsze i najtansze wykazuja 
sie taryfy. 

O wszelkich zmianach na 
traktach, do ekspedyeyi poezt 
stösownyeh, uwiadamiae si 
obie administracye ee 
beda wezesnie — Wrazie po- 
trzeby droga telegrafiezng — 
aby zwlaszeza przy zmianie 
traktöw uzywad sie majacych 
w röznych porach roku spe- 
dycya przesylek pocztowych 
i wymiana tek mogla odpo- 
wiednio kazdoezesnym _ sto- 
sunkom zostad punktualnie 
zregulowang. 

- Obustronne administracye 
poeztowe oznacza zaklady 
poeztowe, ktöre, wmiarę na- 
darzajacych sie komunikacyi 
poeztowych, maja wstepowad 
2 sobg w bezposrednia wy- 
miane tek. 


Art. 4. 
Przesylki poczty listowej. 
Do przesylek poezty listo- 
wéi nalezg: 
listy zwyezajne i rekomen- 
dowane, 
Doss? druku pod opa- 
ska it. d., 
pröbki towaröw i wzory, 
gazety i czasopisma, tu- 
dziez 
asygnacye pocztowe. 
Waga listöw, przedmiotöw 
druku i pröbek towaröw nie 


drings⸗Hurtighed frembyde de 
enkleſte og billigſte Tariffer. 


Om enhver Forandring i de 
til Poſtbefordring ſkikkede Router 
ville begge Poſtſtyrelſer betimelig, 
i fornodent Fald paa telegraphiſk 
Vei, underrette hinanden, paa det 
at zem ved Ombytning af 
Router til de forſkjellige Aarstider 
Poſtforſendelſernes Expedition og 
Üdvexling kan blive promte regu⸗ 
leret efter Forholdene til enhver 
Tid. „ 


Begge Poſtſtyrelſer ville opgive 
hinanden de Woftanftalter, ſom 
efter de KB til enhver Tid frem⸗ 
bydende Poſtforbindelſer have at 
trede i directe Kartvexling. 


Art. 4. 
Brevpoſtforſendelſer. 
Brevpoſtforſendelſer ere: 


almindelige og recommande⸗ 
rede Breve, 


Trykſager under Baando. ſ. v., 


Vareprover og Monſtre, 
Tidender og Tidsſkrifter, og 


Poſtanviisninger. 


Verngten af Breve, Trykſager 
og Vareprover maa ikke overſkride 


15 Loth (250 Grammes) im 
Einzelnen nicht überſchreiten. 


Art. 5. 
Briefporto. 


Das Porto für die Briefe 
zwiſchen dem Norddeutſchen und 
dem Norwegiſchen Poſtgebiet fol 
betragen: 


a) für jeden einfachen frankirten 
Brief 33 Silbergroſchen, 
oder 10 Schillinge Nor⸗ 
wegiſch/ 


b) für jeden einfachen unfran⸗ 
kirten Brief 5 Silbergroſchen, 
oder 14 Schillinge Nor⸗ 
wegiſch. 


Als ein einfacher Brief iſt ein 


ſolcher anzuſehen, deſſen Gewicht 
1 we nicht überſchreitet. Bei 
ſchwerkren Briefen kommt für 
jedes Loth oder jeden Theil eines 
Lothes der Portoſatz von 33 Sil⸗ 
bergroſchen, oder 10 Schillingen 
im Frankirungsfalle, und von 
5 Silbergroſchen oder 14 Schil⸗ 
lingen im Nichtfrankirungsfalle 
zur Erhebung. 


Art. 6. 


Rekommandation. 


Es iſt geſtattet, Briefe, Druck⸗ 
ſachen und Waarenproben unter 
Rekommandation abzuſenden. 


„Für dieſelben iſt das gewöhn⸗ 

liche Porto der frankirten riet, 

poſtſendungen und außerdem eine 
Bundes- Geſetzbl. 1868. 
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powinna przechodzié u poje- 
dynezych sztuk 15 Jätow (250 
grammöw). 


Art. 5. 


Portoryum od listöw. 


Portoryum od listöow po- 
miedzy pölnoeno - niemieckim 
a norwegskim obwodem po- 
cztowym ma wynosid: 


a) od kazdego zwyezajnego 
listu frankowanego 33 
srebrnego grosza, czyli 
10  szelagow norweg- 
skich; 


Ah od’kazdego zwyezajnego 
listu niefrankowanego 5 
srebrnych groszy, czyli 
14szelagöw norwegskich. 


Zwyezajnym jest taki list, 
ktörego waga nie przechodzi 
1 1öta. U ciezszych listöw po- 
biera sie za kazdy 1öt lub ka- 
2da ezesciöta portoryum w ilo- 
sci 33 srebrnego grosza ezyli 
10 szelagöw w razie franko- 
wania, a 5 srebrnych groszy 
ezyli 14 szelagöw w razie nie- 
frankowania. 


Art. 6. 
Rekomendacya. 


Wolno jest kazdemu listy, 
przedmioty druku i probki to- 
WarowwysylaC pod rekomen- 
dacya. 

Od takowyeh uiszeza odse- 
lacz z göry zwyezajne porto- 
ryum frankowanych przesy- 


15 Loth (250 Grammer) per 
enkelt Forſendelſe. , 


Art. 5. 
Brevporto. 


Portoen for Breve mellem det 
Nordtydſke og det Norſke Poſt⸗ 
omraade ſkal udgjöre: 


a) for et enkelt frankeret Brev 
32 Silbergroſchen, eller 10 
Skilling Norfk; 


b) for et enkelt ufrankeret Brey 
5 Silbergroſchen, eller 14 
Slklilling Zort, 


Som enkelt anſees et Brev, 
hvis Virgt ikke overſkrider 1 Loth. 
Er Brevet fowrere, bliver at 
opkrœve for hvert Loth eller hver 
overjiydende Deel af 1 Loth, 
om Brevet afgaar frankeret, en 
Portoſats af 33 Silbergroſchen 
eller 10 Skilling, og om Brevet 
afgaar ufrankeret, en Portoſats 
af 5 Silbergroſchen 
Skilling. 
Art. 6. 
Recommandation. 
Det er tilladt at afſende Breve, 


Trykſager og Vareprover under 
Recommandation. 


For ſaadanne ene er 

af Afſenderen at forudbetale, 

foruden den ſoedvanlige Porto for 
27 


eller 14 


Rekommandationsgebühr von 
2 Silbergroſchen, oder 6 Schil⸗ 
lingen vom Abſender im Voraus 
zu entrichten. 


zogene Empfangsbeſcheinigung des 
tier — Rückſchei 

geſtellt werde. ü 
Ibaffung des Rückſcheins ift bei 


Geht eine rekommandirte Brief 
oſtſendung verloren, ſo ſoll die 
Poſdderwaltung des Aufgabe⸗ 
ebiets verpflichtet fein, dem Ab⸗ 
r, ſobald der Verluſt feſtge— 
ftellt iſt, eine Entſchädigung von 
14 Thalern des Dreißigthaler⸗ 
fußes in Norddeutſchland, oder 
von 10 Speciesthalern in Nor⸗ 
wegen zu leiſten, vorbehaltlich des 
Rückgriffs auf diejenige Poſtver⸗ 
waltung, in deren Bereich der 
al. erweislich ſtattgefunden 
at. , 


Der Anſpruch auf Erſatz muß 
innerhalb eines Jahres, vom Tage 
der Aufgabe des Briefes an ge- 
rechnet, erhoben werden, widrigen⸗ 
falls die Entſchädigungs⸗Verbind⸗ 
lich. der Poſtverwaltungen er. 
iſcht. 


Für den See⸗Transport wird 
eine Garantie nicht übernommen. 
. für die durch Krieg, durch 
unabwendbare Folgen von Natur⸗ 
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lek poezty listowej a nadto 
nalezytose rekomendacyjna 
w ilosci 2 srebrnych groszy, 
ezyli 6 szelagöw. 


Odselaez moZe za pomoca 
Przypisku na adresie wyrazid 
Zadanie, aby mu dostawiono 
podpisane poswiadezenie zod- 
bioru ze strony adresata — 
kwit zwrotny. Za dostawie- 
nie kwitu zwrotnego oplaca 
sie przy oddawaniu listu it. d. 
dalsza nalezytosé w ilosei 2 
srebrnych groszy, ezyli 6 sze- 
lagöw. 


W razie zaguby rekomen- 
dowanej przesylki poezty li- 
stowej, ma administraeya po- 
eztowa kraju oddania obo- 
Wigzang byé, odselaezowi, 
PO sprawdzeniu zaguby, daé 
wynagrodzenia 14 talarow 
w stopie trzydziesto-talarowej 
w Niemezech Pölnoenych, 
ezyli 10speeyestalaröw wNor- 
wegii, z zastrzeZeniem regresu 
wzgledem téj administracyi 
poeztowej, Wobwodzie ktö- 
re) zaguba dowodnie nastg- 
pila. 


Pretensya do zwrotu musi 
uroszezong byé w przeeiggu 
roku, rachujae od dnia odda- 
nia listu, w przeciwnym razie 
obowiazanie administracyi po- 
eztowych co do wynagrodze- 
nia upada. 


Ja transport morski nie 
przyjmuje sie rekojmia. I za 
straty powstade przez wojne, 
nieodwrotne nastepstwa wy- 


frankerede Breppoſtforſendelſer, et 
Recommandationsgebyr af 2 Sil⸗ 
bergroſchen, eller 6 Skilling. 


Afſenderen kan ved Bemaerkning 
paa Brevets Adresſeſide begjeere 
ſig det af Modtageren under⸗ 
tegnede Modtagelſesbeviis — 
Rückſchein — tilſtillet. — For 
a i ee Tilveiebrin⸗ 
elſe er ved Brevets o. . v. 
Inblevering endvidere at erlorgge 
d Gebyr af 2 Silbergroschen, 
eller 6 Skilling. 


Gaar en recommanderet Zären, 
poſtforſendelſe tabt, fkal den Poſt⸗ 
ſtyrelſe, inden hvis Omraade den 
er blevet indleveret, gaere fer. 
pligtet til at betale Afſenderen, 
San mact Tabet er conſtateret, en 
Erſtatning i Nordtydſkland af 
14 Thaler — CN 30 Thaler 
Myntfoden — i Norge af 10 
Speciedaler, med Forbehold af 
Regres til den Poſtſtyrelſe, inden 
hvis Omraade Tabet beviislig 
har fundet Sted. 


Fordring paa Erſtatning maa 
fremſcttes inden 1 Aar fra Bre- 
vets Indleveringsdato at regne, 
i modſat Fald bortfalder Pot 
ſtyrelſernes Erſtatnings » or, 
pligtelſe. 


For Sotransport overtages 
ingen Garanti. Hellerikke erſtattes 
Tab, ſom maatte hidröre fra 
Krig, uundgaalige Folger af 


Ereigniſſen oder durch die natür- 
liche Beſchaffenheit der Sendung 
herbeigeführten Verluſte wird ein 
Erſatz nicht gewährt. 


Art. 7. 
Druckſachen. 


Das Porto für Druckſachen 
zwiſchen dem Norddeutſchen und 
dem Norwegiſchen Poſtgebiet ſoll 
betragen: 1 Silbergroſchen, oder 
3 Schillinge für je 24 Loth 
oder einen Bruchtheil davon. 


Die Sendungen müſſen frankirt 
werden. 

Zur Verſendung als „Druck⸗ 
ſache“ gegen die obige ermä- 
ßigte Taxe können zugelaſſen 
werden: alle gedruckten, litho— 
graphirten, metallographirten 
photographirten, oder ſonſt auf 
mechaniſchem Wege hergeſtellten 
nach ihrem Format und ihrer 
ſonſtigen Beſchaffenheit zur Be⸗ 
förderung mit der Gott 
geeigneten Gegenſtände. Aus- 
genommen hiervon ſind die mit⸗ 
telſt der Kopirmaſchine, oder mit⸗ 
telſt Durchdrucks hergeſtellten 
Schriftſtücke. 


Die Sendungen müſſen offen, 
und zwar entweder unter ſchmalem 
Streif- oder Kreuzband, oder in 
einfacher Art zuſammengefaltet ein⸗ 
geliefert werden. Dieſelben können 
auch aus offenen Karten beſtehen. 

Außer der Adreſſe des Em⸗ 
Wa dürfen die Unterſchrift 
des Abſenders, Ort und Datum 
handſchriftlich hinzugefügt werden. 


De ` E 


padköw elementarnych lub 
w skutek natury przesylki nie 
ma miejsca wynagrodzenie. 


AT, 
Przedmioty druku. 


Portoryum od przedmiotöw 
druku pomiedzy pölnoeno-nie- 
mieckim a norwegskim obwo- 
dem poeztowym wynosid ma: 
l srebrny grosz, ezyli 3 sze- 
lagi za kazde 23 lota lub ula- 
mek takowych. 

Przesylki musza byé fran- 
kowane. 

Do przestania jako »Przed- 


miot druku« za powyZsza zni- 


Zon taksa mogà przypuszeza- 
ne bye: wszelkie drukowane, 
litografowane, metalografo- 
wane, fotografowane albo 
w innym sposobie na dro- 
dae mechanieznej utworzone 
przedmioty, ktöre ze wzgledu 
na format i inna wlasnosc swa 
sa do ekspedyeyi poezta li- 


stowa kwalifikowane. Wyja- 


tek stanowig pisma utworzone 
zu pomoca machiny do kopio- 
wania, lub za pomoeca prze- 
tloku. 

Przesylki oddane breed winny 
niezawarte, juz to pod wazka 
opaska lub zawigzka, albo 
w pojedynezy sposöb zlozone. 
Moga niemi bye takze otwarte 
karty. 

Pröcz adresu odbiorey do- 
taezone byd moga wypisane 
reka podpis odselacza, miejsce 
i data. 


Naturbegivenheder eller Sendel- 
ſernes egen Beſkaffenhed. 


Art. 7. 
Trykſager. 

Portoen for Trykſager mellem 
det Nord bite og det Norfke 
Poſtomraade ſkal 1 1 Sil⸗ 
bergroſchen, eller 3 Skilling for 
ver 23 Loth eller overſtybende 

rokdeel deraf. a 


Sendelſerne maa forudbetales. 


Som „Trykſag“ kunne forſen⸗ 
des mod den Ge, modererede 
Porto alle trykte, lithographerede, 
metallographerede, photographe⸗ 
rede eller forovrigt paa mekaniſt 
Maade fremſtillede Gjenſtande, 
der efter deres Format og Be⸗ 
ſkaffenhed forreſten egne f til 
Befordring med Brevpoft. Und⸗ 
tagne herfra ere ved Copier⸗ 
maſkine eller Gjennemtryk gjen⸗ 
givne ſkrevne Sager. 


Forſendelſerne maa indleveres 
aabne enten under enkelt Baand 
eller Korsbaand eller ſammenlagte 
Dog ſimpel Maade. De kunne 
ogſaa beſtaa af anbne Kart. 


Foruden Modtagerens Adresſe 
kan Afſenderens Underſkrift, Sted 
og Datum med Skrift tilfoies. 
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Bei Preiskouranten, Kours⸗ 
zetteln und Handelszirkularen iſt 
außerdem die handſchriftliche Ein⸗ 
tragung oder Abänderung der 
Preiſe, ſowie des Namens des 
Reiſenden geſtattet. 


Anſtriche am Rande zu dem 
Zwecke, die Aufmerkſamkeit des 
Leſers auf eine beſtimmte Stelle 
hinzulenken, ſind zuläſſig. 


Den Korrekturbogen können 
Aenderungen und Zuſätze, welche 
die Korrektur, die Ausſtattung und 
den Druck betreffen, hinzugefügt, 
auch kann denſelben das Ma⸗ 
nuſkript beigelegt werden. Die 
bei Korrekturbogen erlaubten Zu⸗ 
ſätze können in Ermangelung des 
Raumes auch auf beſonderen, 
den Korrekturbogen beigefügten 
Zetteln angebracht ſein. 


Im Uebrigen dürfen bei den 
gegen das ermäßigte Porto zu 
verſendenden Gegenſtänden nach 
ihrer Fertigung durch Drucku. ſ. w. 
irgend welche Zuſätze oder Aen⸗ 
derungen am Inhalte, ſei es 
durch handſchriftliche oder ſonſtige 
Vermerke oder Zeichen, nicht an⸗ 
gebracht ſein. 


Druckſachen, welche unfrankirt, 
oder Mée frankirt au 
Abſendung gelangen, oder welche 
den ſonſtigen für ſie geltenden 
Bedingungen nicht entſprechen, 
werden wie unfrankirte Briefe 
behandelt und 1 Wegen An⸗ 
rechnung des Werthes der etwa 
verwendeten Freimarken ſiehe 
Artikel 9. 


Den beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen bleibt vorbehalten, ſich 
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U eenniköw, cedut kurso- 
wych i eyrkularzy handlo- 
wych dozwolonem jest nadto 
pisane reka weiggnienie lub 
zmiana cen, jak niemniéj na- 
zwiska podrözujacego. 


Nakreslania na marginesie 
w echt zwröcenia uwagi ezy- 
tajacego na pewne miejsce 
dozwolone. 


Do arkuszy z korekta moga 
dolgezane byé zmiany i do- 
datki, ktöre sie tycza korekty, 
formy i druku, niemnie) moze 
zalaezonym byé do nich ma- 
nuskrypt. Dodatki, dozwo- 
lone u arkuszy 2 korekta, 
moga w braku miejsca byé 
i na osobnych, do arkuszy 
z korekta dolgezonych karte- 
czkach zamieszezane. 


Zreszta nie wolno u maja- 
eych sie za znizoném porto- 
ryum przesylac przedmiotöw 
po ich utworzeniu drukiem 
i t. d. zadnychkolwiek do- 
datköw lub zmian w tresci, 


badz to za pomoeg pismien- 


nych lub innych przypisköw 
lub znaköw przedsiebra£. 

Przedmioty druku niefran- 
kowane lub niedostateeznie 
frankowane, albo ktöreby 
innym obowiezujaeym dla 
nich warunkom nie odpowia- 
daly, traktuja i taksuja sie 
jak niefrankowane listy. We 
wzgledzie poliezenia wartosei 
zuzytych na przypadek marek 
zob. artykul 9. 


Obustronne administraeye 
poeztowe zastrzegaja sobie 


I Priiscouranter, Coursſedler 
og Handelscirculairer er det end- 
videre tilladt ſkriftlig at anfore 
Priſer eller Forandring deri ſamt 
den Reiſendes Navn. 


Stregeri Margen for at henlede 
Leſerens Opmeerkſomhed paa et 
beſtemt Punct tilſtedes. 


J Correcturark kunne Foran⸗ 
dringer og Tilſcetninger, der angaa 
Correctur, Udſtyr og Tryk, tilfoies, 
ligeſom Manuffriptet kan vedleeg⸗ 
ges ſamme. De ved Correcturark 
tilladte Tilſcetninger kunne i 
Mangel af Plads ogſaa anbrin- 
ges paa ſeerſkilte Correcturarkene 
vedfoiede Sedler. 


Jovrigt maa ved Sager, der 
ſkulle forſendes mod modereret 
Porto, efter deres Forfeerdigelſe 
ved Tryk o. ſ. v. ingenſomhelſt 
Tilfetning eller Forandring i 
Indhold ſoretages „det vare ſig 
ved ſkrevne eller paa anden Maade 
anbragte Marker eller Tegn. 


SH der ere afgivne til 
Afſendelſe ufrankerede eller ufuld— 
ſtendig beer „eller ſom 
iovrigt ikke opfylde de for ſamme 
Ge: Betingelſer, blive at 
ehandle og tarere Tom ufrankerede 
Breve. Med (Se til Fradrag 
af Veerdien af mulig anvendte 
Frimcerker confer. Art. 9. 


Det forbeholdes begge Poſt⸗ 
ſtyrelſer efter Set 


bezüglich etwaiger Abänderungen 
der Beftimmun en über die Be- 
ſchaffenheit ꝛc. der gegen ermä⸗ 
ßigtes Porto zu verſendenden 
Druckſachen nach Maaßgabe des 
wechſelnden Verkehrsbedürfniſſes 
unmittelbar zu verſtändigen. 


Art. 8. 
Waarenproben. 


Waarenproben ſollen demſelben 
Porto unterliegen wie Drud- 
ſachen (vergl. Artikel 7.) und 
müſſen deshalb frankirt ſein. 


Sofern dieſelben mit Druck; 
ſachen zuſammengepackt werden, 
kommt ebenfalls die im Artikel 7. 
feſtgeſetzte Taxe nach Maaßgabe 
des Geſammtgewichts der Geo: 
dung in Anwendung. 


Zur Verſendung gegen die 
ermäßigte Taxe werden nur wirk⸗ 
liche Waarenproben und Muſter 
zugelaſſen, die an ſich keinen 
eigenen Kaufwerth haben und zur 
Beförderung mit der Briefpoſt 
überhaupt geeignet ſind. Sie 
müſſen unter Band gelegt, oder 
anderweit, z. B. in zugebundenen, 
aber nicht verſiegelten Säckchen, 
dergeſtalt verpackt ſein, daß der 
Inhalt als in Waarenproben 
deſtehend leicht erkannt werden 
kann. 


Ein Brief darf dieſen Sen⸗ 
dungen nicht beigefügt fein; auch 
— dieſelben keine anderen 
handſchriftlichen Vermerke tragen, 
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bezposrednie sie 2 soba poro- 
zumiewanie wzgledem jako- 
wych zmian przepisow co do 
jakosei i t. d. majaeych sie za 
znizonem portoryum przesy- 
lad przedmiotöw druku, stö- 
sownie do zmieniajace) sie 
potrzeby komunikaeyjne). 


Art. 8. 


Pröbki towaréw. 


Pröbki towaröw ulegaja 
Lem samemu portoryum co 
przedmioty druku (efr. arty- 
kul 7.) a zatem winny byé 
frankowane. 


Gdyby je z przedmiotami 
druku w jednéj wyslano pa- 
kiecie, znajduje zastösowanie 
röwniez taksa ustanowiona 
wartykule7., wmiare ogölne) 
wagi przesylki. 


Do przesiania za znizong ` 


taksg przypuszezaja sie li 
rzeezywiste pröbki towaröw 
i wzory, ktöre same w sobie 
zadnéj wlasnéj nie maja war- 
tosci kupna a ktöre do ekspe- 
dyeyi poeztg listowa w ogöle 
sie kwalifikuja. Winny one 
miescié sie pod opaska, lub 
bé w innym sposobie, n. p. 
w zawigzanych, atoli nie za- 
pieezetowanych woreczkach, 
tak opatrzone, izby tres ich 
jako pröbek towaröw mogla 
byé latwo rozpoznana. 


Listu nie wolno do prze- 
sylek takich dolaezaé; nie po- 
winny one tez zawierad La- 
dnych innych reka pisanych 


verlende Behov umiddelbart at 
komme overeens om mulige For⸗ 
andringer i Beſtemmelſerne an— 
gaaende er o. ſ. v. af 
de Trykſager, der kunne forſendes 
mod modereret Porto. 


Art. 8. 
Vareprover. 


For Vareprover gjeelder ſamme 
Porto Tom for Trykſager (elt, 
Art. 7), og maa de derfor forud⸗ 
betales. 


Ere de ſammenpakkede med 
Trykſager, kommer ligeledes den 
i Art. 7 faſtſatte Taxt til An⸗ 
vendelſe efter Forſendelſens ſam⸗ 
lede Brgt. 5 8 


Til Forſendelſe mod modereret 
Porto maa kun antages virkelige 
Vareprover og Monſtre, der i 
fig ikte have nogen Handelsveerdi 
og ſom overhovedet egne ſig til 
Forſendelſe med Brevpoſt. De 
mag vere lagte under Baand 
eller forovrigt, til Expl. i til⸗ 
bundne, men ikke forſeglede Poſer, 
paa ſaadan Maade vere inpakkede, 
at Indholdet lettelig kan ſkjonnes 
at verre Vareprover. 


Et Brev maa ikke vedlagges 
disſe Forſendelſer, ligeſom de ei 
heller maa bare andre ſkriftlige 
Meerker, end ModtagerensAdresſe, 


als die Adreſſe des Empfängers, 
den Namen oder die Firma des 
Abſenders, die Fabrik- oder Han⸗ 
dE „einſchließlich der nä, 
heren Bezeichnung der Waare, die 
Nummern und die Preiſe. 


Waarenproben, welche unfran⸗ 
kirt, oder unzureichend frankirt 
zur Abſendung gelangen, oder 
welche den ſonſtigen für ſie gel⸗ 
tenden Bedingungen nicht ent- 
Ke werden wie unfrankirte 

riefe behandelt und taxirt. 
Wegen Anrechnung des Wer— 
thes der etwa verwendeten Frei⸗ 
marken ſiehe Artikel 9. 


Den beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen bleibt vorbehalten, ſich 
bezüglich etwaiger Abänderungen 
der Beſtimmungen über die Be⸗ 
ſchaffenheit ꝛc. der gegen ermä⸗ 
ßigtes Porto zu verſendenden 
Waarenproben nach Maaßgabe 
des wechſelnden Verkehrsbedürf⸗ 
niſſes unmittelbar zu verſtändigen. 


Art. 9. 
Poſtfreimarken. 


Die Abſender können ſich zur 
Frankirung der Briefpoſtſendun⸗ 
gen der im Urſprungslande An- 
wendungfindenden Poſtfreimarken 
bedienen. Die Verwendung von 
Franko⸗Couverts unterliegt den 
Feſtſetzungen der betreffenden Poſt⸗ 
verwaltung. 


Auf die mit Freimarken oder 
Franko ⸗Couverts unzureichend 
frankirten Briefpoſtſendungen 
kommt die Taxe für unfrankirte 


se " "Sens 


DrZvpiskd, jak adres odbior- 
cy, nazwisko lub firme odse- 
lacza, znamiona fabryki lub 
handlu, wigeznie z bliäszem 
oznaczeniem towaru, wreszeie 
numera i ceny. 


Pröbki towaröw niefranko- 
wane lub niedostateeznie fran- 
kowane, albo ktöreby innym 
obowiezujaeym dla nich wa- 
runkom nie odpowiadaly, 
traktuja i taksuja sie jak nie- 
frankowane listy. We wzgle- 
dzie poliezenia wartosei zu- 
zytych na przypadek marek 
zob. artykul 9. 


Obustronne administracye 
poeztowe zastrzega)Q sobie 
bezposrednie sie z Sobg poro- 
zumiewanie wzgledem jako- 
wych zmian przepisöw co do 
jakosei i t. d. majacych sie za 
znizonem portoryum przesy- 
lad pröbek towaröw, stöso- 
wnie do zmieniajacéj sie po- 
trzeby komunikaeyjne). 


Art. 9. 


Marki pocztowe. 


Odselacze mog do franko- 
wania przesylek poczty listo- 
wej poslugiwad sie uzywa- 
nemi w kraju wysylki mar- 


kami pocztowemi. Uzywanie 


kopert-franko ulega ustano- 
wieniom odnosnej administra- 
cyi poeztow6j. 


Do przesylek poezty listo- 
wéi, frankowanych niedosta- 
teeznie markami lub koper- 
tami - franko, znajduje zastö- 


Afſenderens Navn eller Firma, 
Fabrik- eller Handelsmerker, de- 
runder indbefatted Varens ner, 
mere Betegnelſe, Nummere og 
Priſer. 


Vareprover, ſom afgives til 
Forſendelſe ufrankerede eller util- 
ſtrakkelig frankerede eller Tom 
iovrigt ikke opfylde de for ſamme 
gjeldende Betingelſer, blive at 


behandle og taxere ſom ufrankerede 


Breve. Med Henſyn til Fradrag 
af Vardien af mulig anvendte 
Frimarker efr. Art. 9. 


Det forbeholdes begge Poſt⸗ 
ſtyrelſer efter Samfcrbſtlens 
verlende Behov umiddelbart at 
komme overeens om mulige For⸗ 
andringer i Beſtemmelſerne an- 
ganende Beſkaffenheden o. ſ. v. 
af Vareprover, der kunne for⸗ 
ſendes mod modereret Porto. 


Art. 9. 
Poſtfrimarker. 


Afſendere kunne til Frankering 
af Brevpoſtforſendelſer betjene 
fig af de i Afſendelſeslandet 
gjerldende Poſtfrimeerker. Anven⸗ 
delſe af Franco⸗Couverts er afhaen⸗ 
gig af vedkommende Poſtſtyrelſes 
Beſtemmelſe. 


a med Frimaerker eller 
Franco⸗Couverts utilſtrakkelig 
betalte Brevpoſtforſendelſer kom⸗ 
mer Zorten for ufrankerede Breve 


Briefe zur Anwendung, jedoch 
unter Anrechnung des Werthes 
der verwendeten Freimarken oder 
Couvertſtempel. 


Die Verweigerung der Nach⸗ 
zahlung des Portos gilt für eine 
Verweigerung der Annahme der 
Sendung. 


Der Betrag der verwendeten 
Marken wird derjenigen Verwal⸗ 
tung, an welche die Ueberliefe- 
rung der Sendung erfolgt, in 
Vergütung geſtellt, unter gleich- 
zeitiger Anrechnung des Porto⸗ 
betrages, welchen die abſendende 
Verwaltung K beziehen haben 
würde, im Fall die Sendung un⸗ 
frankirt abgeſandt worden wäre. 


Sind von dem Abſender zu viel 
Marken verwendet, ſo kann eine 
Erſtattung des Mehrbetrages 
nicht beanſprucht werden. Der 
Ueberſchuß über den tarifmä⸗ 


ßigen Portobetrag verbleibt der 
abſendenden Poſtverwaltung. 
Art. 10. 
Portobezug. 


Die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung bezieht für die Beförderung 
auf Norddeutſchem Gebiet fol- 
gende Portoantheile: 


Sgr. 
a) bei frankirten Briefen für 
jeden einfachen Porto— ˖ 
b) bei unfrankirten Briefen 
und den als ſolche zu be 
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sowanie taksa za listy nie- 
frankowane, jednakze z po- 
liczeniem wartosei zuzytych 
marek lub kopert-franko. 


Wzbranianie sie doplacenia 
portoryum uwaza sieza odımö- 
wienie przyJecia przesylki. 


Kwota zuzytych marek wy- 
nagradza sie administracyi te), 
ktörej sie przesylka wydaje, 
za röwnoczesnem poliezeniem 
kwoty portoryjnéj, ktöraby 
sie administracyi wysylajacéj 
byla nalezala, w razie gdyby 
przesyika byla bez frankowa- 
nia wyslang. 


Jezeli odselacz zuzyl za 
wiele marek, nie moze on 22 
dad zwrotu nadwyzki. Nad- 
wyzka ta po nad przepisane 
taryſa portoryum pozostaje 
wysylajacej administracyi po- 
cztowe£]. 


Art. 10. 
Pobieranie portoryum. 


Pölnoeno - niemiecka admi- 
nisträcya poeztowa pobiera 
za ekspedycyy na terytoryum 
pölnoeno-niemieckiem naste- 
pujace czastki portoryum: 

sgr. 
a) u frankowanych listöw 
od kazdego pojedyn- 
czego portoryum 1 


b) u niefrankowanych li- 
stöw i majgeych sie 


til Anvendelſe, dog ſaaledes at 
Veerdien af de anvendte Frimerker 
eller Couvertſtempler beregnes til 
Afdrag. 


Negtelſe af at efterbetale Por⸗ 
toen anſees ſom Negtelſe af at 
modtage Forſendelſen. 


Belobet af de anvendte Meerrker 
bliver godſkrevet den Beſtyrelſe, 
til hvilken Overlevering af For⸗ 
ſendelſen ſkeer, idet ſamtidig det 
Portobelob debiteres ſamme, ſom 
den afſendende Beſtyrelſe vilde 
have at haeeve, om Sendelſen 
var afgaaen ufrankeret. 


Ere af Afſenderen for mange 
Maerker anvendte, kan ingen Er- 
ſtatning for det overſtydende Belob 
fordres. Overſkudet over det tarif— 
masſige Portobelob tilfalder den 
afſendende Poſtſtyrelſe. 


Art. 10. 
Portvandele. 


Den Nordtydſke Poſtſtyrelſe 
tilkommer for Befordring paa 
Nordtydſk Omraade folgende 
Portoandele: , 


Sgr. 


a) af frankerede Breve for 
hver enkelt Portoſats .. 1 


b) af ufrankerede Breve og de 
Breppoſtforſendelſer, der 


Sgr. 


handelnden Briefpoſtſen⸗ 
dungen für jeden einfachen 
2 


Portoſatz 


e) bei den gegen ermäßigtes 
Porto beförderten Druck⸗ 
ſachen für je 23 Loth... 3 


d) bei den gegen ermäßigtes 
Porto beförderten Waa⸗ 
renproben für je 23 Loth 3 


e) die Rekommandationsgebühr 

für die in der Richtung nach 
Norwegen zur Abſendung ge⸗ 
langenden rekommandirten 
Briefe. 


Die übrigen Portoantheile 
bezieht die Norwegiſche Poſtver⸗ 
waltung und beſtreitet daraus 
zugleich die Koſten für die Be⸗ 
förderung ſämmtlicher Briefpoſt⸗ 
ſendungen auf den Strecken 
zwiſchen Norwegen und dem Nord— 
deutſchen Poſtgebiet hin⸗ wie her⸗ 
wärts, einſchließlich des geſamm⸗ 
ten See- und Tranſitportos. 


Bei der Benutzung der zwiſchen 
Lübeck und Kopenhagen fahren⸗ 
den Privatdampfſchiffe zur Be⸗ 
förderung der Norwegiſch-Nord⸗ 
deutſchen Poſt wird jedoch die 
Norddeutſche Poſtverwaltung die 
den betreffenden Schiffsunter⸗ 
nehmungen etwa zu gewährende 
Subvention beſtreiten, und hier⸗ 
für von der Norwegiſchen Poſt⸗ 
verwaltung durch Zahlung einer 
Vergütung von 13 Silbergroſchen 
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sgr. 
jako takie traktowac 
przesylek poezty listo- 
wej od kazdego poje- 
dynezego portoryum.. 


ES 
— 
N 


u ekspedyowanych za 
znizonem portoryum 
przedmiotöw druku, od 
kazdych 23 löta ...... 3 


d) u ekspedyowanych 2a 
znizonem  portoryum 
pröbek ‚towaröw, od 
kazdych 2% lGta 3 


nalezytose rekomenda- 
eyjna od wysylanych ku 
Norwegü listöw reko- 
mendowanych. 


[4 


— 


Reszte portoryum pobiera 
norwegska administracya po- 
cztowa i opedza 2 tego zara- 
zem koszta ekspedycyi wszel- 
kich przesylek poezty listowe) 
na przestrzeniach pomiedzy 
Norwegig a obwodem poczto- 
wym pölnoeno - niemieckim 
tam dotad i napowröt, vlt: 


'eznie z cal&m portoryum mor- 


skiem i przechodowem. 

Przy korzystaniu ze zeglu- 
esch pomiedzy Lubeka a Ko- 
penhaga paroweow prywa- 
tnych do ekspedycyi poezty 
norwegsko-pölnoeno -niemie- 
ckiéj atoli administraeya po- 
eztowa pPölnoeno - niemiecka 
opedza& bedzie majacg sie do- 


tyczacym przedsiebiorstwom 


zegluznym dawad na przy- 
padek subwencyg, za co ja 
administracya pocztowa nor- 


Sgr. 
behandles Tom ſaadanne, 
for hver enkelt Portoſats 2 


e) af Trykſager der befordres 
mod modereret Porto for 
ver Selb. . use. 3 


d) af Vareprover der befor⸗ 
dres mod modereret Porto 
for hver 23 Loth. 3 


3 


e) Recommandationsgebyret 
for de i Retning til Norge 
afgaaende recommanderede 
Breve. 


De oprige Portoandele tilfalde 
den Norſte Poſſtorelſ, ſom deraf 
har tillige at beſtride Omkoſtnin⸗ 
gerne ved ſamtlige Breppoſtfor⸗ 
ſendelſers Befordrin paa 
Streekningen mellem dt og 
det Nordtydſke Poſtgebet i begge 
Retninger, derunder indbefattet 
den ſamlede So- og Tranſitporto. 


I Tilfeelde af 7 af de 
mellem Lübeck og Kjobenhavn 
farende e til Be⸗ 
fordring af den Norſk⸗Nordtyd⸗ 
(fe Poſt ffal imidlertid den Nord⸗ 
tydſte Poſtſtyrelſe beſtride den 
vedkommende Dampfkibs⸗Interes⸗ 
ſentſkaber mulig bevilgede Sub- 
vention og i denne Anledning af 
den Norſke Poſtſtyrelſe oppebeere 
en Godtgjorelſe af 13 Silbergro- 
ſchen for Duer 2 Loth Nettoveegt 


für je 2 Loth Netto der Briefe 
und von 2 Pfennigen für je 
24 Loth Netto der Druckſachen 
und Waarenproben entſchädigt 
werden. 


Die Feſtſetzung der den Unter⸗ 
nehmern der Norwegiſchen Pri⸗ 
vatdampfſchiffahrten zwiſchen 
Deutſchen und Norwegiſchen 
Häfen, für den Fall, daß der⸗ 
gleichen Schiffe in Gemäßheit 
des Artikels 3. zur Poſtbeför⸗ 
derung benutzt werden ſollten, 
u zahlenden Vergütung ſteht 
er Norwegiſchen Poſtverwal⸗ 
tung zu. 


Werden die Unternehmungen 
Deutſcher Privatdampfſchiffahrt 
in Gemäßheit des Artikels 3. des 
Vertrages zur Poſtbeförderung 
nach und aus Norwegen benutzt, 
ſo wird denſelben eine Vergü⸗ 
tung von 5 Silbergroſchen für 
je 2 Loth Netto Briefe Seitens 
der Norwegiſchen Poſtverwaltun 
e werden, es ſei denn, ef 
dieſelbe mit den betreffenden 
Schiffsunternehmungen im Wege 
freier Verſtändigung anderweite 
Abrede trifft; für Druckſachen und 
Waarenproben wird ein See⸗ 
porto nicht gewährt. Von dem 
obigen Seeporto für die Briefe 
iſt in den Fällen, wo noch ein 
etwaiges Dänifches Tranſitporto 
von der Norwegiſchen Poſtver⸗ 
waltung für dieſelbe Korreſpon⸗ 
denz zu zahlen wäre, der Betrag 
dieſes Tranſitportos in Abzug zu 
bringen. 


Bundes- Geſetzbl. 1868. 
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wegska wynagradzad bedzie 
oplatga bonifikaeyi w ilosei 
13 srebrnego grosza za kazde 
2 Jöty neto u listöw a 2 feny- 
göw za kazde 23 lõta neto 
u przedmiotöw druku i pröbek 
towaröw. 


Ustanawianie majacéj sie 
przedsiebiorcom norwegskich 
prywatnych zeglug parowych 
pomiedzy portami niemieckimi 


a norwegskimi — na przy- 


padek, zeby okrety takie 
mialy w mysl artykulu 3. byé 
do ekspedyeyi poczty uzy- 
wane — oplaca& bonifikacyi, 


przyshuguje administracyi po- 


eztowej norwegskié j. 
Gdyby przedsiębiorstwa 
niemieckiéj prywatnéj zeglugi 
parowe) mialy w mysl arty- 
kulu 3. traktatu by€ do ekspe- 
dyeyi poczty ze i do Norwegii 
uzywane, ma im bonifikacya 
w ilosei 5 srebrnych groszy za 
kazde 2 4öty neto u listöw 
bye ze strony norwegskiéj ad- 
ministracyi pocztowéj przy- 
zwalang, chybaby ostatnia 
z odnosnemi przedsiebior- 
stwami Zegluznemi na drodze 
dobrowolnego porozumienia 
innga zawarla umowe; od 
przedmiotöw druku i pröbek 
towaröw nie przyzwala sie 
portoryum morskie. Z po- 
wyzSzego portoryum mor- 
skiego od listöw winna 
we wszystkich przypadkach, 
gdzieby jeszeze jakowe dun- 
skie portoryum przechodowe 
musialo przez norwegska ad- 


af Breve og 2 Pfennige for 
hver 23 Loth Nettovcegt af Tryk⸗ 
ſager og Vareprover. 


Den Godtgjorelſe, der maatte 
blive at betale Rederier af private 
Norſke Dampfkibe, der fare mellem 
Tydſke og Norſke Havne, i Til⸗ 
foelde af at ſaadanne Skibe i 
Henhold til Art. 3. maatte blive 
benyttede til Poſtbefordring, til⸗ 
kommer det den Norſke Poſtſthrelſ e 
at beſtemme. 


Skulde Tydſke Privatdampfkibe 
i Henhold til Conventionens 
Art. 3. blive benyttede til Poſt⸗ 
befordring til og fra Norge, 
tilkomme vedkommende Rederier 
derfor af den Norte Poſtſtyrelſe 
en Godtgjorelſe af 5 Silbergro— 
ſchen for hver 2 Loth Nettovegt 
af Breve, forudſat at ikke ved 
frivillig Overeenskomſt mellem 
den Norſke Poſtſtyrelſe og be⸗ 
meldte Rederier anden Beſtem⸗ 
melſe maatte blive truffen; for 
Trykſager og Vareprover til⸗ 
komme bemeldte Rederier ingen 
Soporto. Jovennqvnte Soporto 
for Breve ſkal, i Tilfeelde en 
Danſt Tranſitporto af den Norſke 
Poſtſtyrelſe for paagjeldende Cor⸗ 
reſpondents muligen maatte veere 
at betale, denne Tranſitportos 
Belob komme til Afdrag. 
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Wenn in den Beſtimmungen 
bezüglich des beiderſeitigen Poft- 
verkehrs mit Schweden oder mit 
Dänemark rückſichtlich des Tran— 
ſits, oder in den ſonſtigen auf 
die intermediären Beförderungs⸗ 
os bezüglichen Verhältniften 
Veränderungen eintreten follten, 
welche die Grundlagen berühren, 
auf denen die vorhergehenden 
Beſtimmungen beruhen, jo wer- 
den die Poſtverwaltung des Nord— 
deutſchen Bundes und die ott, 
verwaltung von Norwegen ſich 
über einen entſprechenden ander⸗ 
weiten Modus der Tragung der 
Tranſitlaſten und des Bezuges des 
Portos verſtändigen. 


Art. 11. 
Poſtanweiſungen. 


Im internationalen Verkehre 
zwiſchen Norddeutſchland und 
Norwegen wird das Verfahren 
der Vermittelung von Zahlungen 
durch Poſtanweiſung mit dem 
Tage der Ausführung dieſes Ver⸗ 
trages in Wirkſamkeit treten. 


Die E Poſtverwal⸗ 
tung wird der Norddeutſchen Poſt⸗ 
verwaltung diejenigen Norwegi⸗ 
ſchen Poſtkomtoire und Poſtexpe⸗ 
ditionen bezeichnen, nach welchen 
Poſtanweiſungen bis zum Be— 
trage von 30 Thalern oder 20 
Speziesthalern angenommen wer⸗ 


zii 


ministracya pocztowa by6 za 
te sam korespondencya opla- 
cone, kwota tego portoryum 
przechodowego sie potraeic. 


Gdyby w postanowieniach 
co do obustronnego obrotu 
poeztowego ze Szweeyg lub 
2 Dania pod wzgledem tran- 
sito, lub wjakowych innych 
stosunkach odnoszacych sie 
do intermedyarnych prze- 
strzeni ekspedycyqnych, mia- 
ly zajsé zmiany naruszajace 
podstawy. na ktörych po- 
przedzajace postanowienia 
spoczywaja, wöwezas admi- 
nistracya poeztowa Zwigzku 
pölnoeno-niemieckiego i ad- 
ministracya pocztowa "nor: 
wegska porozumiejà Sie co do 
odpowiedniego innego trybu 
ponoszenia cieZaröw przecho- 
dowych i pobierania porto- 
ryum. 


I. 
Asygnacye pocztowe. 


W obrocie miedzynarodo- 
wem pomiedzy Niemcami Pöl- 
noenemi a Norwegiga wehodzi 
z dniem wykonania obeenego 
traktatu w Zyeie procedura 
posredniezenia zaplat przez 
asygnacya pocztowa. 


Norwegska administracya 
pocztowa oznaczy Pölnoeno- 
niemieckiéj administraeyi po- 
eztowéj te norwegskie kan- 
tory poeztowe i ekspedyeye 
poeztowe, do ktörych asygna- 
cye poeztowe mog do wyso- 
kosei 30 talaröw ezyli 20 spe- 


Derſom der i Beſtemmelſerne 
angaaende begge Parters Poſt⸗ 
forbindelſe me Sverige eller 
Danmark med Henſyn til Tran⸗ 
ſit, eller iovrigt med Henſyn til 
Forholdene ved Befordringen 
mellem begge Parters Poſtgebeter 
ſtulde indtrade Forandringer, der 
maatte vedrore de Fundamenter, 
hvorpaa de foranſtaaende Be⸗ 
ſtemmelſer hvile, ſkulle det Noxd- 
tydſke Forbunds Poſtſtyrelſe og 
Norges Poſtſtyrelſe treffe Over— 
eenskomſt om tilfvarende foran- 
drede Regler betreffende Trans 
ſitomkoſtningernes Afholdelſe og 
Portofordelingen. 


Art. 11. 
Poſtanviisninger. 


Samtidig med neerverende 
Conventions Ivoerkſettelſe vil der 
aabnes Adgang til, forſaavidt 
angaar Forholdet mellem Nord» 
tydſkland og Norge, at effectuere 
Udteellinger ved Hjelp af Poſt⸗ 
anviisninger. 


Den Norſke Poſtſtyrelſe vil 
opgive den Nordtydſke Poſtſtyrelſe 
de Norſke Poſtcontorer og Poſt⸗ 
erpeditioner, Dog hvilke Poſt⸗ 
anviisninger indtil Belob af 
30 Thaler eller 20 Speciedaler 
kunne trakkes, ſamt de, paa 
hvilke indtilvidere kun ſaadanne 


den können, ſowie diejenigen, 
nach welchen für jetzt nur ſolche 
Poſtanweiſungen zuläſſig ſind, 
deren Betrag 15 Thaler oder 
10 Speziesthaler nicht überſteigt. 


Was die Richtung nach Nord⸗ 
deutſchland anbetrifft, ſo wird die 
Norddeutſche Poſtverwaltung nach 
ihren ſämmtlichen ee 
Poſtanweiſungen aus Norwegen 
bis zum Betrage von 50 Thalern 
oder 33 Speziesthalern zulaſſen, 
ſofern die Norwegiſche Poſtver⸗ 
waltung den Maximalbetrag der 
Einzahlungen für die Richtung 
nach Norddeutſchland über die 
obige Grenze von 10 resp. 20 
F en hinaus erweitern 
Will. 


Die Gebühr ſoll ohne Unter⸗ 
ſchied des Betrages der Poſt⸗ 
anweiſung 4 Silbergroſchen oder 
12 Schillinge Norwegiſch be 
tragen. 

Dieſe Gebühr iſt von dem 
Abſender im Voraus zu ent⸗ 
richten und wird zwiſchen der 
Norddeutſchen und der Norwegi⸗ 
ſchen Poſtverwaltung halbſcheid— 
lich getheilt. 

Die Poſtverwaltungen haften 
für die Beträge der Poſtanwei⸗ 
ungen in gleichem Umfange wie 
für Geldſendungen (ſiehe Ar- 
tikel 22.). 


Art. 12. 
Zeitungen. 


Die beiderfeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen werden dahin wirken, daß 


— 201 — 


cyestalaröw bé przyjmowa- 
ne, jako i te, do ktörych na te- 
raz takie tylko asygnacye po- 
eztowe dozwolone, ktörych 
kwota nie przechodzi 15 tala- 
row czyli 10 specyestalaröw. 

Co sie tyezy kierunku do 
Niemiee Pölnoenych, to admi- 
nistracya pocztowa pölnoeno- 
niemiecka przypuszeza& do 
wszystkich zaktadöw poczto- 
wych swych bedzie asygna- 
eye pocztowe zNorwegü az 
do ilosei 50 talaröw ezyli 
33 .speeyestalaröw, skoroby 
norwegska administracya po- 
eztowa kwote maxymalna 
wplat do Niemiec Pölnoenych 
cheiata po za rzeczonà granice 
10 resp. 20 specyestalaröw 
TOZSZEerzyC. 

Nalezytoste wynosi bez 
wzgledu na kwote asygnacyi 
pocztowéj 4 srebrne grosze 
czyli 12 szelagow norweg- 
skich. 

Nalezytosé te winien odse- 
lacz z gory uiseid a dzieli ona 
sie pomiedzy administracya 
poeztowg pölmoeno-niemieekg 
1 administracya pocztowa nor- 
wegska polowicznie. 

Administracye pocztowe 
odpowiadaja za kwoty asy- 
gnacyi poeztowych w röwne) 
mierze, jak za przesylki De: 
niezne (zob. artykut 22.). 


Art. 12. 
Gazety. 


Obustronne administracye 
poeztowe starad sie beda o to, 


Poſtanviisninger kunne traekkes, 
hvis Belob ikke overſtiger 15 Tha⸗ 
ler eller 10 Speciedaler. 


Omvendt vil den Nordtydſke 
Poſtſtyrelſe tilſtgede, at dk 
anviisninger indtil et Belob af 
50 Thaler eller 33 Speciedaler 
trœkkes paa alle dens Poſtanſtal⸗ 
ter, forſaavidt den Norſke Poſt⸗ 
ſtyrelſe maatte finde at kunne 
udvide Maximumsbelobet for 
Indbetalingerne ud over den 
ovenfor nannte Grendſe af res 
ſpective 20 og 10 Speciedaler. 


Gebyret for Poſtanviisninger 
ſkal uden Henſyn til ſammes 
Belob udgjore 4 Silbergroſchen, 
eller 12 Skilling Norfk. 


Dette Gebyr maa af Afſenderen 
forudbetales 3 bliver at dele ligt 
mellem den Nordtydſke og den 


Norſke Poſtſtyrelſe. 


Poſtſtyrelſerne ere anſparligefor 
Poſtanviisnings⸗Belob i ſamme 
Udſtrakning Tom for Penge-For⸗ 
ſendelſer (ſee Art. 22.). 


Art. 12. 
Tidender. 
Begge Poſtſtyrelſer ville virke 


derhen, at directe Abonnement 
28 * 


das Verfahren der direkten Abon⸗ 
nements von Zeitungen und Zeit- 
ſchriften im gegenſeitigen Verkehr 
der Norddeutſchen und Norwe⸗ 
giſchen Poſtanſtalten zur Anwen⸗ 
dung komme. Ueber den Termin 
der Ausführung deſſelben und die 
dabei einzuhaltenden näheren Be⸗ 
dingungen werden die beiden 
Poſtverwaltungen ſeiner Zeit ins 
Benehmen treten. 


Bis dahin erfolgt der Bezug 
der Zeitungen im Abonnements⸗ 
wege, wie bisher, durch Vermitte— 
lung der Königlich Däniſchen 
Poſtverwaltung. 


Durch die Feſtſetzungen des 
gegenwärtigen Artikels, ſowie des 
Artikels 7., wird in keiner Weiſe 
das Recht der beiden Regierungen 
beſchränkt, auf ihren Gebieten 
die Beförderung und die Beftel- 
lung ſolcher Zeitungen und fon- 
ſtigen Druckſachen zu SE a 
deren Vertrieb nach den in dem 
betreffenden Gebiete beſtehenden 
Geſetzen und Vorſchriften über 
die Erzeugniſſe der Preſſe als 
ſtatthaft nicht zu erachten iſt, 
ſowie überhaupt die Lieferung 
oder den Abſatz von Zeitungen 
im Poſt⸗Debitswege zu bean⸗ 
ſtanden. 


Art. 13. 
Schiffsbriefe. 

Wenn mit den Seitens der 
Poſtverwaltungen nicht zu regel, 
mäßigen Poſtbeförderungen be⸗ 
nutzten Privatdampfſchiffen, oder 
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aby weszla w Zycie procedura 
bezposredniego abonowania 
gazet i ezasopism we wzajem- 


nym obroeie pölnoeno - nie- 


mieckich i norwegskich zakta- 
dow pocztowych. Co do ter- 
minu wprowadzenia jej wZy- 
cie jako i majacych sie przy 
niej przestrzegad blizszych 
warunköw zniosa sie ezasu 
swego obustronne administra- 
cye pocztowe. 


Az do téj chwili gazety 

sprowadzaja Sie w drodze abo- 
namentu, jak dotychezas, za 
posrednietwem krölewsko- 
dunskiéj adıninistracyi poezto- 
we. 
- Ustanowieniami obeenego 
artykutu, jako te? artykulu 7., 
nie ogranieza sie w Zadnej 
mierze prawo obu rzadöw, za- 
kazywania w krajach swych 
ekspedyeyi i zamawiania ta- 
kich gazet i innych przedmio- 
töw druku, ktörych sprzedaz 
wedlug istniejacych W doty- 
czacym kraju ustaw i przepi- 
söw co do plodöw prasy nie 
moie uznang byé za dozwo- 
Jong, jako Le? w ogöle odma- 
wiania liferunku lub zbywania 
gazet w drodze sprzedazy po- 
cztowæj. 


Art. 13. 
Liste okrętowe. 


Jezeli parowcami prywa- 
tnymi, nie uzywanymi przez 
administracye poeztowe do re- 
gularnych ekspedyeyi poezty, 


paa Tidender 9 Tidsſkrifter 
gienfiig mellem Nordtydſke og 

orſke Poſtanſtalter kan komme 
til Anvendelſe. Om Terminen 
for Iperkſættelſen af denne og 
dermed i Forbindelſe ſtagende 
notre Beſtemmelſer ville begge 
Poſtſtyrelſer i ſin Tid komme 
overeens. 


Indtil da te Beſtilling af 
Tidender i Abonnement ligeſom 
hidtil ved Hjcelp af den Danfte 
Poſtforvaltnings Mellemkomſt. 


Ved Beſtemmelſerne i denne 
Artikel, ligeſom i Artikel 7, 
indſkrenkes i ingen Henſeende 
begge S erde Ret til paa 
deres Gebeter at forbyde Be— 
fordringen og Udleveringen af 
ſaadanne Tidender og andre trykte 
Sager, hvis Udbredelſe efter de 
inden vedkommende Gebet be, 
ſtaaende Love og Forſfkrifter 
anganende Sresfetrembringelfer 
ikke kan anſees tilſtedelig, ligeſom 
overhovedet til at ſtandſe Leve⸗ 
ringen eller Diſtributionen af 
Tidender i Abonnement. 


Art. 13. 
Skibsbreve. 

Naar der med private Damp⸗ 
ſtibe, der ikke af Poſtſtyrelſerne 
benyttes til regelmesſig Poſt⸗ 
befordring, eller med Seilfkibe, 


mit Segelfchiffen, welche zwifchen 
den Säle der beiderſeitigen Ge⸗ 
biete verkehren, auf Verlangen 
der Korreſpondenten Briefe Go 
dert werden (Schiffsbriefe), fo 
unterliegen dieſe Briefe bei der 
Abſendung dem vom Abſender zu 
entrichtenden internen Porto des 
` äëeg zu Gunſten der 
Poſtverwaltung deſſelben. 


Bei der Ankunft der Briefe 
erhebt die Poſtverwaltung des 
Ankunftsgebiets vom Adreſſaten 
das Porto nach ihrem internen 
Tarif und denjenigen Betrag, 
welcher dem Schiffsführer nach 
Maaßgabe der geſetzlichen Beſtim⸗ 
mungen, oder des Herkommens, 
oder auf Grund beſonderer Ver⸗ 
einbarung mit demſelben zu ent⸗ 
richten iſt. 


Sind dergleichen Briefe nach 
dem Orte des Eingangshafens 
des Schiffes beſtimmt, oder rüh⸗ 
= ere = dem Orte des 

angshafens des Schiffes her 
a A dag Feta Sei 
porto je nach dem Satze wie für 
die geringſte Entfernung zu er⸗ 
heben. 


Art. 14. 


Korreſpondenzverkehr mit den Süd⸗ 
deutſchen Staaten, ſowie mit Oeſterreich 
und Luxemburg. 


Auf die 1 
zwiſchen den drei Süddeutſchen 

taaten: Bayern, Württemberg 
und Baden, ſowie dem Kaiſer⸗ 
thum Oeſterreich und dem Groß⸗ 
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lub okretami zaglowymi, ktöre 
odbywaja podröze pomiedzy 
portamiobustronnychkrajow, 
na zadanie korespondentöw 
bywaja listy ekspedyowane 
(listy okretowe), wöwezas li- 
sty Le? przy odsylaniu ulegaja 
majacemu sie przez odselacza 
oplacid wewnetrznemu porto- 
ryum kraju, z ktörego odeho- 
dza, i to na rzeez administra- 
eyi pocztowéj onego2. 

Przy przybyciu listöw po- 
biera administracya pocztowa 
kraju przybycia od adresata 


portoryum wedlug swéj we- 


wnetrznej taryfy, oraz te 
kwote, jaka sie szyprowi 
w miare przepisöw prawnych, 
lub wedlug zwyezaju, albo na 
mocy osobnego z nim porozu- 
mienia nalezy. 


Jezeli listy takie przezna- 
ezone sz do miejsca portu, 
gdzie okret zawija, albo jezeli 
pochodza z miejsca portu zkad 
okret wybiegt, wöwezas obu- 
stronne portoryum ladowe 
pobiera sie wedle pozyeyi jak 
dla najmniejszéj odleglosci. 


Art. 14. 
Obrot r 2 pan- 


stwami polu niowo-niemieckiemi, 
tudzieZ 2 Austrya i Luksembur- 
giem. 


Do przesylek poczty listo- 
wéi pomiedzy nastepujacemi 
trzema parıstwami poludnio- 
wo- niemieckiemi: Bawarya, 
Wyrtembergig i Badenia, jako 


der fare mellem begge paagjel⸗ 
dende Poſtgebeters Havne, efter 
Correſpondenternes Forlangende 
maatte blive befordret Breve 
Skibsbreve), bliver for disſe 
reve ved Afſendelſen af Afſen⸗ 
deren at erloegge Afgangsgebetets 
interne Porto, der tilfalder dettes 


Poſtſtyrelſe. 


Ved Brevenes Fremkomſt 
opkraver Ankomſtgebetets Poſt⸗ 
ſtyrelſe hos Adresſaten Porto 
efter navnte Gebets interne Tarif 
og derhos det Belob, ſom ifolge 
Lovbeſtemmelſe eller Vedtegt eller 
ſeerlig Overeenskomſt maatte worre 
at udrede til vedkommende Skibs⸗ 
forer. 


Ere ſaadanne Breve beſtemte 
til Skibets Indgangshavn eller 
udgaa de fra Skibets ÜUdgangs⸗ 
bann, er begge Poſtgebeters 
Landporto ſtedſe at opkrave dier 
Satſen for mindſte Veilcengde. 


Art. 14. 


Correſpondence med Südtydſke Stater, 
ſo vel ſom ce e og Luxem⸗ 
urg. 


Paa Brevpoſtforſendelſer mel- 
lem de tre Südtydſke Stater, 
Bayern, Württemberg og Baden 
ſamt Keiſerdommet Oſterrige og 
Storhertugdommet Luxemburg 


eg Luxemburg einerſeits, 
und Norwegen andererſeits, ſollen, 


falls dieſe Briefpoſtſendungen 


durch Vermittelung der Nord⸗ 
deutſchen Poſtverwaltung aus⸗ 
gewechſelt werden, dieſelben 
Beſtimmungen Anwendung fin⸗ 
den, welche nach den vorher⸗ 
gehenden Artikeln für die Brief 
poſtſendungen zwiſchen dem Ge- 
biet des Norddeutſchen Bundes 
und Norwegen rückſichtlich der 
Portotaxe, des Portobezuges, der 
Verſendungs⸗Bedingungen u. ſ.w. 
maaßgebend ſind. 


Die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung übernimmt ausſchließlich und 
für ihre alleinige Rechnung — 
gegenüber der Norwegiſchen Poſt⸗ 
verwaltung — die desfallſige 
Ausgleichung und Abrechnung 
mit den W wal igen der 
vorgedachten Staaten. 


Dieſe Feſtſetzungen beziehen 
ſich auch auf die Gett, 
en mit der Maaßgabe, daß im 
Verkehr mit Oeſterreich Poſt⸗ 
anweiſungen für jetzt noch nicht 
zuläſſig ſind. 


Art. 15. 


Korreſpondenz-Verkehr mit anderen 
fremden Ländern. 


Für die im Einzeltranſit durch 
das Deutſche Gebiet beförderten 
Briefpoſtſendungen aus Norwegen 
nach anderen, als den im vor- 
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i 2 cesarstwem austryackiem 
i wielkiem ksiestwem luksem- 
burskiém, z jednéj — a Nor- 
wegig z drugiéj strony, gdyby 
przesylki poczty listowej tez 
byly za posrednietwem admi- 
nistraeyi poeztowẽj Pölnoeno- 
niemieckiej wymieniane, maja 
te same znajdowaé zastöso- 
wanie postanowienia, jakie 
wedlug poprzedzajacych arty- 
kulöw dla przesylek poczty 
listowej pomiedzy terytoryum 
Zwiazku pölnoeno - niemie- 
ckiego a Norwegig sa pod 
wzgledem taksy portoryum, 
pobierania portoryum, warun- 
köw wysylania i t. d. miaro- 


dawezemi. 


Pölnoeno-niemiecka admi- 
nistracya poeztowa przejmuje 
wylacznie i na swéj wiasny 
rachunek — wobec admini- 
stracyi poeztowẽj norwegskiéj 
— dotyezgce  wyröwnanie 
i obrachowanie z administra- 
cyami poeztowemi wyZ wWspo- 
mnionych panstw. 


Ustanowienia te odnosza 
sie i do asygnacyipoeztowych 
z ta modyfikacya, 12 w obrocie 
2 Austryg asygnacye poczto- 
we na teraz nie sa jeszeze do- 
zwolone. 


Art. 15. 


Obrot korespondencyjny 2 innymi 
obeymi krajami. 


Od ekspedyowanych w po- 
jedynezem transito przez tery- 
toryum niemieckie przesylek 
poczty listowej z Norwegii do 


paa den ene Side, og Norge 
paa den anden Side ſkulle, om 
disſe Breppoſtforſendelſer udverles 
ved det Nordtydſke Poſwaſens 
Mellenkomſt, de ſamme Beſtem⸗ 
melſer komme til Anvendelſe, 
hvilke efter de foregagende Artikler 
jeelde med Henſyn til Brevpoft- 
bn mellem det Nordtpdſke 
orbunds Gebet og Norge betreef— 
fende Portotaxt, n 
Forſendelſes⸗Vilkaar o. ſ. v. 


Det Nordtydſke Poſtveſen 
overtager udelukkende og alene 
for ſin Regning — lige over for 
det Norſke Poſtbwſen — fornodent 
Opgjor og Afregning med de 
ovennavnte Staters Poſtvaſener. 


Denne Beſtemmelſe har ogſaa 
Anvendelſe med Henſyn til Dot, 
anviisninger, dog ſaaledes at disſe 
endnu ikke for Tiden kunne benyt⸗ 
tes lige over for Dfterrige. 


Art. 15. 


Correſpondence med andre fremmede 
Lande. 


For de i Enkelttranſit gjennem 
det Tydſke Gebet befordrendes 
Brevpoftforfendelfer fra Norge 
til andre fremmede Lande, end 


hergehenden Artikel erwähnten, 
fremden Ländern, et vice versa, 
vergütet die Norwegiſche Poſtver⸗ 
waltung an die Norddeutſche Boft- 
verwaltung für die Beförderung 
auf Deutſchem und event. Oeſter⸗ 
reichiſchem Poſtgebiet dieſelben 
Porto-Antheile, welche nach Ar- 
tikel 10. bezüglich der internatio- 
nalen Korreſpondenz Anwendung 
finden. Für die Norwegiſche Be⸗ 
förderungsſtrecke, einſchließlich der 
Seepoſt⸗ und Tranſitrouten, kom⸗ 
men ebenfalls dieſelben Porto⸗ 
Antheile in Berechnung, welche 
bezüglich der internationalen Kor⸗ 
reſpondenz in Artikel 10. für 
Norwegen feſtgeſtellt ſind. 


An die Norddeutſche Poſtver⸗ 
waltung iſt, außer den nach Obi⸗ 
em für dieſelbe entfallenden 
Tranſitportoſätzen, das nach den 
jeweiligen Verträgen dieſer Ver⸗ 
waltung mit den Poster walbun⸗ 
gen der betreffenden fremden Län⸗ 
der ſich ergebende fremde Porto 
zu vergüten. 


Die desfallſigen Sätze werden 
der e 
durch die Norddeutſche Poſtver⸗ 
waltung ſpeciell bezeichnet werden. 


Zur Vereinfachung der vom 
Publikum zu erhebenden Taxen 
und zur Erleichterung der gegen— 


r d a a age he u 
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innych, anizeli wpoprzedzaja- 
cym artykule wymienionych, 
obeych krajöw, et vice versa, 
wynagradza norwegska admi- 
nistracya poeztowa admini- 
stracyi pocztowéj pölnoeno- 
niemieckiéj za ekspedycya na 
niemieckiem i event. austrya- 
ckiem terytoryum pocztowem 
te same czastki portoryum, 
jakie wedlug artykulu 10. by- 
waja we wzgledzie korespon- 
deneyi miedzynarodow£) za- 


stösowane. Za norwegskg 
przestrzen ekspedycyqng. 


wiaeznie z traktami poczty 
morskiéj i traktami przecho- 
dowymi, obliezaja sie röwniez 
te same czastki portoryum, 
jakie pod wzgledem kore- 
spondencyi miedzynarodowej 
sa w artykule 10. dla Nor- 
wegü ustanowione. 


Administracyi poeztowej 
pölnoeno - niemieckiéj winno, 
pröez przypadajacych na nie 
wedlug powyzszego pozyeyi 
portoryum przechodowego, 
Wymagradzaé sie obee porto- 
roum, jakie wedlug kazdocze- 
snych ukladöw administracyi 
tejze 2 administracyami po- 
eztowemi odnosnych obeych 
kraj6w sie wykazuje. 


Dotyezace pozycye ona- 


czy PÖlnoeno-niemiecka ad- 
ministracya pocztowa szeze- 
gölowo administracyi poczto- 
wej norwegski£j. 

Ku sproszezeniu majacych 
sie od publieznosei pobieraé 
taks i ku ulatwieniu wWzajem- 


de i forangaaende Artikel neevnte 
og vice versa, udreder den Norſke 
Poſtſtyrelſe til den Nordtydſke 
Poſtſtyrelſe for Befordringen over 
Tydſk og eventuelt Oſterrigſk 
Poſtgebet de ſamme Portoandele, 
ſom ifolge Artikel 10 komme til 
Anvendelſe med Henſyn til den 
mellemrigſke Correſpondence. For⸗ 
ſaavidt angaar den Norſke Befor- 
drings⸗Stroekning, derunder ind⸗ 
befattet Sopoſt⸗ eller Tranſit⸗ 
routerne, blive ligeledes de ſamme 
Portoandele at beregne, ſom for 
den mellemrigſke Correſpondence 
i Art. 10 for Norge ere faſtſatte. 


Den Nordtydſke Poſtſtyrelſe 
bliver at godtgjore, foruden de 
ſamme i Henhold hertil tilkom⸗ 
mende Tranſitportoſatſer, frem⸗ 
med Porto overeensſtemmende 
med bemeldte Poſtſtyrelſes til 
enhver Tid gjeeldende Overeens⸗ 
komſter med vedkommende frem⸗ 
mede Landes ⸗Poſtſtprelſer. 


De Portoſatſer, der her ville 
komme til Anvendelſe, ſkulle af 
den Nordtydſke Poſtſtyrelſe blive 
den Norſke Poſtſtyrelſe ſpecielt 
meddeelte. 


Til Forenkling af de Tanter, 
der ſkulle opkraves hos Publi⸗ 
kum, og for at lette den gjenſidige 


ſeitigen Berechnung können die 
nach Vorſtehendem ſich ergebenden 
Vergütungsbeträge auf Durch⸗ 
ſchnittsſätze zurückgeführt werden, 
über deren Feſtſtellung die beider⸗ 
ſeitigen Poſtverwaltungen ſich ver⸗ 
ſtändigen werden. 


Bei eintretenden Aenderungen 
in den Verträgen mit den betref⸗ 
fenden fremden Ländern, oder in 
den ſonſtigen auf den Tranſit be» 
züglichen e werden 
die etwa erforderlichen Modifika— 
tionen der Durchſchnittsſätze eben- 
falls im Einverſtändniſſe der bei- 
den Poſtverwaltungen vorgenom⸗ 
men werden. 


Art. 16. 
Geſchloſſener Tranſit. 


Die Poſtverwaltung des Nord— 
deutſchen Bundes räumt der Nor- 
wegiſchen Poſtverwaltung das 
Recht ein, geſchloſſene Brief⸗ 
packete mit Großbritannien und 
Irland, Frankreich und den Nie- 
derlanden hin⸗ wie herwärts im 
Tranſit durch das Norddeutſche 
Poſtgebiet zu unterhalten. 


Die an die Norddeutſche "Doft, 
kaſſe Seitens der Norwegiſchen 
Poſtverwaltung für den Tranſit 
dieſer Briefpackete durch das Nord⸗ 
deutſche Poſtgebiet zu entrichtende 
Vergütung ſoll betragen: 


Briefe 


a) für 2 Loth Netto 
24 Sgr., 
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nego obrachunku moga wy- 
kazujace sie wedlug powyZ- 
szego kwoty indemnizacyjne 
zostad na pozyeye przecietne 
zredukowane, co do ustano- 
wienia  ktörych obustronne 
administraceye pocztowe sie 
porozumieja 


W razie zachodzaeych 
zmian w traktatach z odno- 
$nymi obeymi krajami, lub 
w innych do transito sie odno- 
szacych stosunkach, wyma- 
gane na przypadek modyfi- 
kacye pozycyi przecietnych 
przedsiewezma sie röwniez 
w porozumieniu obu admini- 
straeyi poeztowych. 


Art. 16. 
Zawarte transito. 


Administracya pocztowa 
Zwiazku pölnocno - niemie- 
ckiego przyznaje norweg- 
skiéj administracyi poeztow6) 
prawo utrzymywania zawar- 
tyehpakietlistowychzWielka- 
Brytanig i Irlandya, Ve 
i Niederlandya tam dotad Jako 
i napowröt w transito przez 
pölnoeno - niemiecki obwöd 
poeztowy. 


Majace sie na rzecz pölno- 
eno-niemieckiej kasy poczto- 
wéi ze strony norwegskie) 
administraeyi pocztowéj 2a 
transito pakiet listowych 
tychze przez pölnoeno- nie- 
miecki obwöd poeztowy opla- 
va wynagrodzenie, wynosi: 

a) od 2 4ötöw neto listöw 

24 sgr.; 


Beregning kunne de e Oven⸗ 
ſtagende ranked odtgjo⸗ 
relſer reduceres til Gjennemſnits⸗ 
ſatſer, om hvis Faſtſettelſe begge 
Poſtſtyrelſer ville blive enige. 


Bed intradende Forandringer 
i Overeenskomſterne med ved⸗ 
kommende fremmede Lande eller 
i andre Tranſiten vedkommende 
Forholde ville de muligens nod⸗ 
vendige Modificationer af Gjen⸗ 
nemſnitsſatſerne ligeledes efter 
Overeenskomſt mellem begge 
Poſtſtyrelſer blive foretagne. . 


Art. 16. 
Lukket Tranſit. 


Det Nordtydſte Forbunds Poft- 
ſtyrelſe indrommer den Norſke 
Poſtſtyrelſe Ret til at udvexle 
lukkede Brevpakker med Stor⸗ 
britannien og Irland, Frankrige 
ſamt Nederlandene i Tranſit frem 
og tilbage gjennem det Nordtydſke 
Voftgebet, 


Den Godtgjorelſe, der af den 
Norſke Poſtſtyrelſe bliver at 
udrede til den go 0 Poſt⸗ 
kasſe for disſe Brevpakkers Tranſit 
gjennem det Nordtyſke et, 
gebet, tal udgjore 


a) for 2 Loth Nettovoegt af 
Diebe. nen 23 Sgr., 


b) für 23 Loth Netto Druck⸗ 
ſachen und 1 


Erfolgt die Beförderung auf 
der Route über Kopenhagen und 
Lübeck, ſo tritt dieſen Sätzen noch 
ein Seeporto von 14 Silber⸗ 

roſchen für je 2 Loth Netto der 
riefe und 2 Pf. für je 24 Loth 
Netto der Druckſachen und Waa⸗ 
renproben hinzu, welches gleich- 
falls an die Norddeutſche Poſt⸗ 
verwaltung zu vergüten iſt. 


Portofreie Korreſpondenz, un⸗ 
beſtellbare und nachgeſandte Brief⸗ 
poſtſendungen unterliegen einem 
Tranſitporto nicht. 


In die nach Vorſtehendem ein⸗ 
geräumten geſchloſſenen Brief- 
packete dürfen andere geſchloſſene 
Briefpackete nicht mit aufgenom⸗ 
men werden. 


Art. 17. 
Fahrpoſtſendungen. 
Fahrpoſtſendungen ſind: 


die gewöhnlichen Packete, 
die Packete mit deklarirtem 
Werth; 


die Briefe mit deklarirtem 
Werth, und 


die Briefe mit Poſtvorſchuß. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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b) od 23 4öta neto przedmio- 
töw druku i pröbek to- 
N 3 fen. 


Jezeli ekspedycya ma miej- 
sce traktem na Kopenhage 
i Lubeke, wöwezas do pozy- 
eyi tychze przychodzi jeszeze 
portoryum morskie w ilosei 
14 srebrnego grosza od ka- 
zdych 2 10t6w neto listöw 
a 2 fen. od kazdych 23 löta 
neto przedmiotöw druku i pro- 
bek towaröw, ktöre sie rö- 
wnie2 na rzeez pölnoeno- 
niemieckiéj administracyi po- 
eztowej wynagradza. 

Wolna od portoryum kore- 
spondeneya, nie mogace byé 
doreezonemi i nadselane prze- 
sylki poezty listowej, nie ule- 
ga) portoryum przechodo- 
wem, 


W dozwolone wedle po- 
wyäszego zawarte pakiety li- 
stowe nie powinny inne za- 
warte pakiety listowe bvd za- 
bierane. 


Art. 17. 
Przesylki poczty jezdne;j. 
Do przesylek poczty Je- 
zdnéj naleza: 
zwyezajne pakiety; 
pakiety 2 deklarowana 
wartoscig; 
listy z deklarowang war- 
toseig, i 
Data ze zaliczka po- 
ceztowa. 


b) for 23 Loth Netto: 

vcegt af Trykſager 
og Vareprover .. 3 Pfg. 
Skeer Befordringen ad Routen 
Kjobenhavn og Lübeck, kommer 
til disſe Satſer endvidere en 
Soporto af 12 Sgr. for hver 
2 Loth Nettovegt af Breve og 
2 Pfg. for hver 22 Loth Netto⸗ 
vegt af Trykſager og Varepro⸗ 
ver, hvilken ligeledes tilfalder den 

Nordtydſke Poſtſthrelſe 


Portofri Correſpondence, uind⸗ 
loſte og efterſendte Breppoſtfor⸗ 
ſendelſer ſpare ingen Tranſit⸗ 
porto. 


J herommeldte lukkede Brev⸗ 
pakker maa ikke indloegges andre 
lukkede Breppakker. 


Art. 17. 
Pakkepoſtforſendelſer. 
Pakkepoſtforſendelſer ere: 


almindelige Pakker, 
Pakker med opgiven Verdi, 


Breve med opgiven Vari, 
og 
Breve med Poſtforſkud. 


29 


Die Fahrpoſtſendungen wer⸗ 
den entweder in direkten Nord⸗ 
deutſch⸗Norwegiſchen Frachtkar⸗ 
tenſchlüſſen ausgewechſelt, oder an 
die Königlich Däniſche und event. 
die Königlich Schwediſche Poſt⸗ 
verwaltung zur Weiterſpedition 
überliefert. 


Hinſichtlich der Behandlung 
der Fahrpoſtſendungen bei der 
Aufgabe und bei der Abgabe 


(e die in jedem Poſtgebiete bes 


ehenden beſonderen Vorſchriften. 


Inſoweit die Zulaſſung der 
Fahrpoſtſendungen zur Poſt⸗ 
beförderung in dem Beſtim⸗ 
mungslande von der Erfüllung 


beſonderer Anforderungen in Ab⸗ 


ſicht auf die d oe den 
Inhalt, die Verpackung dc. der 
Sendungen, oder auf die Form, 
Anzahl dc. der Begleitpapiere ab⸗ 
hängig iſt, werden die beiden 
Poſtverwaltungen einander von 
den éieren Beſtimmungen 
fortlaufend in Kenntniß halten. 


Die Norddeutſchen Poſtanſtal⸗ 
ten bedienen ſich auch bei der 
Fahrpoſt des Zollvereins⸗Ge⸗ 
wichts, die Norwegiſchen Poſt⸗ 
anſtalten des Norwegiſchen Ge⸗ 
wichts. we? 


Jedem Packete muß ein Be⸗ 
gleitbrief beigegeben ſein. Der⸗ 
ſelbe kann entweder aus einem 
förmlich verſchloſſenen Briefe, der 
weder mit Geld, noch mit ſon⸗ 
ſtigen 1 von ange⸗ 
gebenem Werthe beſchwert iſt, 
oder aus einer bloßen Adreſſe 


EC = 
Przesyiki poezty jezdn£) 
wymieniaja sie juz to w bez- 
posrednich ` pömoeno -niemie- 
cko-norwegskich tekäch frach- 
towyeh, qu oddaja ` kro- 
lewsko-dunskie) i event. krö- 
lewsko -szweckiej administra- 
cyi poeztowej do .dalsze) 
spedyeyi. 7 
We wzgledzie traktowania 
przesylek poezty jezdnej przy 
oddawaniu i wydawaniu wa- 
zule sg przepisy szezegölöwe, 
jakie w kazdym obwodzie po- 
eztowym istnieſg. 
0 ile przypuszezanie prze- 
Sek poczty Fa a ekspe- 
dyeyi poczta "w kr prze- 
znaczenia zawisto od dopel- 
nienia S2ezegölowych rekwi- 
zytöw we 'wzgledzie jakosci, 
tresci; Opatrzenia it. d.'pr2e- 
sylek, albo formy, ilosei i t. d. 
papieröw konwojowych, beda 
obustronne adıninistraeye po- 
eztowe dawad sobie bezprze- 
stannie o odnosnych postano- 
wieniach wiadomose. ` 


Pölnoeno-niemieckie zakla- 
dy poeztowe posluguja sie 
iu poezty jezdnej Wag Zwia- 
zku celnego, zaklady Pocztowe 
norwegskie waga norwegska. 


Do kazdej pakiety winien 
3 bye list konwo- 
jowy.’ Tenze moie bvd qua to 
Beten formalnie zabieczeto- 
wanym, nie zawierajacym ani 
pieniedzy, ani zadnych innych 
przedmiotöw deklarowane) 
wärtosei, Juz ei prostym 


Pakkepoſtforſendelſer ſkulle en, 

ſt⸗Norſte Pakkepoſtkarter eller 
ee det Kongelig Danſke 
og eventuelt det Kongelig Svenfke 
hen til Viderebeſorgelſe. 


Med KO til Behandlingen 
af Pakkepoſtforſendelſer ved Ind. 
ci og idee derf: de 
inden hvert Poſtonir , 
ſtagende ſterfkilte Forſkrifter. 


Forſaavidt Antagelſen af Pak⸗ 
kepoſtforſendel er til De tbefor- 
dring i Be EE andet er 
dran d A7 

ſcereg Bente m 
til Beſkaffenheden, 
Indpakningen o. ſ. v. af For⸗ 
ſendelſerne, eller med Henſyn til 
Folgepapirernes Form, Antal 
b. ſ. v., ville begge Poſtſtyrelſer 
ſtedſe gjore hinanden bekjendt med 
de paagjeeldende Beſtemmelſer. 


De Nordtydſke Poſtanſtalter 
betjene fig ogſaa ved Pakkepoſten 
af Tame de 
1 er af den Norſke 

gt. | } 


nhver Pakke ſkal ledſages af 
et Folgebrev. Dette kan enten 
veere et formelig lukket Brev, 
ſom ikke maa indeholde Penge 
eller andre Gjenſtande af angiven 
Verdi, eller en blot Adresſe, 


H 


men mac ikke ove ide en Vent 
. 


ei 


af 1 Loth. 


aade be 


H lde visſe 
Henſyn 


ed 
Indholdet, 


beſtehen, darf jedoch das Gewicht 
15 ? 27 Ce 


Art. 18. 
Zollverhältniſſe. 


Die einer zollamtlichen Be⸗ 
handlung unterliegenden Fahr⸗ 
poſtſendungen folgen der Leitung, 
welche die Jollgeſete vorſchreiben. 


Die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen entſagen ſich jeder Ver⸗ 
antwortlichkeit für die Richtigkeit 
der Deklarationen. 


Wenn ein Abſender Gegen⸗ 
ſtände unter einer mangelhaften 
oder unrichtigen Deklaration zur 
Beförderung übergeben ſollte, ſo 
treffen iM die daraus entſtehen⸗ 
den Folgen und die durch die 
Geſetze beſtimmten Strafen. 


Art. 19. 
„Fahrpoſtporto. 8 


Das Woo für die Zoch, 

Gale dum Vë in Ga 

eife zufammen: er 

L Gr Auslieferung in 
korddeutſch Norwegischen 
0 


r* 

Frachtfartenſchlüſſen (Rou⸗ 
ten Kiel ⸗C Kr nia, bezie⸗ 
hungsweiſe Lübeck Chri⸗ 


ſtiania): 


a) dus dem Rorbbeutfehen 
Porto nach Maaßgabe 
des von der Norddeut⸗ 

9 


hen Poſtverwaltut 
Ee Tarifs, 


9 
adresem; nie powinien on 


wszakze przechodzie wagi 
1 töta. 


Art. 18. 
eh Stosunki celne. 
Przesylki poezty jezdne) 
ulegajace procedurze celne) 
traktuja sie w sposobie prze- 
pisanym ustawami celnemi. 


Obustronne administracye 

eztowe zrzekaja sie wszel- 
éi odpowiedzialnosei za do- 
kladnosé deklaraeyi. 


Gdyby odselaez mial przed- 

ioty pod niedostateczna 
lub niedokladna odda do 
ekspedycyi ‚deklaracya, spo- 
tykaja_ go wynikajace ztad 
nastepstwa i przepisane pra- 
wami kary. 


Art. 19. 
Portoryum poezty jezdnéj. 


Portoryum od ‚przesylek 
poczty, Jezdnéej sklada sie 
w nastepujacym sposobie: 


I. Przy.bezposredniem wx: 
dawaniu,w pö4noeno-nie- 
miecko-norwegskich te- 
kach, frachtowych (tra- 
kty Kilonia-Chrystyania, 
wzglednie Lubeka-Chry- 
styania): 

a) 2 pölnoeno - niemie- 
ckiego  portoryum 
w miare majace) Sie 
przez pölnoeno -nie- 
mieckg administra- 
cya pocztowa usta- 
nowié taryfy, 


Art. 18. 
Toldforholde. 


Med Pakkepoſtforſendelſer, ſom 
ere underkaſtede Toldbehandling, 
forholdes efter de Forſtrifter, ſom 
Toldlovene indeholde. 


Begge Poſtſtyrelſer fralcegge 
ſig ethvert Anſpar for Angivel⸗ 
ſernes Rigtighed. 


Hvis en Afſender ſkulde ind- 
levere Gjenſtande under en man⸗ 
dee eller urigtig Angivelſe, 

erer han de . opſtagende 
Folger og de ved Lovene be⸗ 
ſtemte Straffe. 


Art. 19. 
Pakkepoſtporto. 
Portoen for les 
delſer jammenfattes paa folgende 

Maade: 

I. J Zilfelde af directe Up, 
verling ved Nordtydſk⸗Norfk 
Fare rener (Route Kiel⸗ 
Chriſtiania, reſpective Route 
Lübeck⸗Chriſtiania): 


a) af den Nordtydſke Porto 
overeensſtemmende med 
en af den Nordtpdſke 


L tten⸗ 
Ne Tou faftjetten 


Ch 


b) aus dem See- und dem 
Norwegiſchen Porto 
nach Maaßgabe des 
von der Norwegiſchen 
Poſtverwaltung feſtzu⸗ 
ſetzenden Tarifs. 


II. Bei der Auslieferung an die 
. an en Dänifcheund event. 
die Königlich Schwediſche 
Poſtverwaltung: 


a) aus dem Norddeutſchen 
Porto (vergl. I. a.), 


b) aus dem Daäniſchen 
Fahrpoſtporto, 

e) aus dem Schwediſchen 
Fahrpoſtporto, 

d) aus dem Norwegiſchen 
Fahrpoſtporto. 


Die Beträge ad b. und e 
richten ſich nach den Verträgen 
der Norddeutſchen beziehungsweiſe 
der Norwegiſchen Poſtverwaltung 
mit den Poſtverwaltungen von 
Dänemark und Schweden. 


Es werden ſoweit als thunlich 
die Tarife angewendet werden, 
welche bei angemeſſen mäßigen 
ae die größte Einfachheit 
darbieten. 


In Betreff der Taxirung der 
bei den Grenz⸗Poſtanſtalten auf⸗ 
elieferten oder nach den (Gren, 
Poſtanſtalten beſtimmten Sen⸗ 
dungen gilt im Allgemeinen als 
Grundſatz, daß die beiderſeitigen 
Territorial⸗Portoantheile je nach 
den Sätzen wie für die geringſte 
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0) 2 portoryum mor- 
skiego i portoryum 
norwegskiego wmia- 
re majacej sie przez 
administracya po- 
cztowa norwegska 
ustanowi6 taryfy. 


II. Przy wydawaniu krö- 
lewsko-dunskiej i event. 
krölewsko-szweckiej ad- 
ministracyi pocztowe): 


a) z pölnocno - niemie- 
ckiego portoryum 
(efr. I. a.), 

b) z dunskiego porto- 
ryum poezty jezdnej, 

c) zeszweckiego porto- 
ryum poeztyjezdnej, 

d) znorwegskiego por- 
toryum poezty jez- 
dnéj. 

Kwoty ad A i c. stosuja sie 
wedlug traktatöw pölnoeno- 
niemieckiej wzglednienorweg- 
skiéj administracyi poeztowe) 
2 administracyami pocztowe- 
mi Dann i Szweeyi. 

Ile moznosei zastosujà sie 
taryfy, ktöre przy miernych 
odpowiednio pozycyach mal: 
wieksza nastreezaja prostosé. 


Co dotaksowaniaoddanych 
po granieznych zakladach po- 
cztowych, lub do granieznych 
zakladöw pocztowych prze- 
znaczonych przesylek, przyj- 
muje sig w powszechnosci 2a 
zasade, iz obustronne teryto- 
ryalne ezastki portoryjne po- 


b) af Soporto og Norſk 
Porto overeensſtem⸗ 
mende med en af den 
Norſke Poſtſtyrelſe oft, 
feettendes Tarif. 


II. J Tilfalde af Overlevering 
til det Kongelig Danſke o 
eventuelt Kongelig Sbeuſt⸗ 
Poſtvoeſen: 

a) af den Nordtydſke 

Porto (fee I. EZ k 


b) af den Danſke Pakke⸗ 
poſtporto; 

e) af den Svenſke Pakke⸗ 
poftporto; 

d) af den Norſke Pakke⸗ 
poſtporto. 


Belobene ad b. og «. faſt⸗ 
ſcettes i Henhold til den Nord⸗ 
tydſte reſpective den Norſke Poſt⸗ 
ſtyrelſes Overeenskomſter med Da⸗ 
nemarks og Sveriges Poſt⸗ 
ſtyrelſer. 


Saavidt gjorligt ſkulle de Ta⸗ 
riffer anvendes, Tom med pasſende 
billige Satfer frembyde den ſtorſte 
Enkelthed. 


Med Henſyn til Taxeringen af 
de ved Grendſe⸗Poſtanſtalterne 
indleverede eller til Greendſe⸗Poſt⸗ 
anſtalterne beſtemte Forſendelſer 

jelder i Almindelighed Tom 

Selen? at de reſpective 
Territorial⸗Porto⸗Andele ſkulle 
oppebceres dier Satſerne for den 


Entfernung erhoben werden; die 
Poſtverwaltungen werden ſich 
über die für dieſe Fälle in An⸗ 
wendung zu bringenden Taxen 
unter Berückſichtigung der loka⸗ 
len Bedürfniſſe verſtändigen. 


Für die durch Vermittelung 
der Norddeutſchen Poſten beför⸗ 
derten Fahrpoſtſendungen im Ver⸗ 
kehr dritter Poſtbezirke mit Nor⸗ 
wegen ſollen bezüglich der Nord⸗ 
deutſchen und der weiteren Ge⸗ 
bietsſtrecken diejenigen Tarife An⸗ 
wendung finden, welche mit den 
betreffenden dritten Ländern be⸗ 
ſonders vereinbart ſind. 


Die Fahrpoſtſendungen können 
unfrankirt, oder bis zur betref⸗ 
fenden Ausgangs - Grenz - Poft- 
anftalt frankirt, oder ganz fran- 
kirt abgeſendet werden. 


Art. 20. 
Poſtvorſchüſſe. 


Die Norddeutſchen und die 
Norwegiſchen b ſollen 
befugt ſein, auf Briefe Poſtvor⸗ 
ſchüſſe an die Abſender unter Be⸗ 
obachtung der nöthigen Sicher⸗ 
heitsformen zu leiſten. 


In Betreff des Maximalbetra⸗ 
ge der Poſtvorſchüſſe find diefel- 


en Beſtimmungen maaßgebend, 
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bieraé sie maja wedlug pozy- 
cyi jak za najmniejsza odle- 
glosé; administracye poczto- 
we porozumieja sie wzgledem 
majacych sie do przypadköw 
takich zastösowad taks, z& 
uwzglednieniem wymagan lo- 
kalnych. 


Co do ekspedyowanych za 
posrednictwem pölnoeno-nie- 
mieckich poezt przesylek po- 
ezty jezdne) w obrocie trze- 
eich obwodöw poeztowych 
z Norwegig, maj we wzgle- 
dzie pölnoeno - niemieckich 
i dalszych przestrzeni teryto- 
ryalnych znajdowad zastöso- 
wanie te taryfy, jakie z doty- 
ezgeymi trzecimi krajami 82 
szezegölowo zjednoczone. 


Przesylki poczty jezdnej 
mog wysylane by6 niefran- 
kowane, lub frankowane az 
do dotyczacego zakladu po- 
eztowego wyjseia na granicy, 
albo tez i zupelnie franko- 
wane. 


Art. 20. 


Zaliezki pocztowe. 


Pölnoeno -niemieckie i nor- 
wegskie zaklady pocztowe 
maja byd moene dawaé na li- 
sty zaliezki pocztowe odsela- 
zom, za przestrzeganiem po- 
trzebnych form bezpieezen- 
stwa. 


Co do kwoty maxymalne) 
zaliczek poeztowych daja 
miare te same postanowienla, 


mindſte Afſtand, Poſtſtyrelſerne 
ville komme overeens om de Tax⸗ 
ter, ſom i Betragtning af locale 
Behov i disſe Tilfeelde blive at 
bringe i Anvendelſe. 


Paa de ved Help af be Nord⸗ 
tydſte Poſter befordrede Pakkepoſt⸗ 
forſendelſer til og fra et tredie 
Poſtgebet fra og til Norge ſkulle, 
forſaavidt angaar den Nordtyd⸗ 
ſke og fremmede Gebetsſtrakkning, 
de Tariffer komme til Anvendelſe, 
hvorom man ſeerlig maatte komme 
id af med vedkommende tredie 

and. 


gene arten kunne 
afſendes ufrankerede eller franke⸗ 
rede indtil vedkommende ÜUdgangs⸗ 
Grändſe-Poſtanſtalt eller heelt 
frankerede. 


Art. 20. 
Poſtforſtud. 


De Nordtydſke og de Norffe 
Poſtanſtalter ſkulle nor beretti⸗ 
ede til at tilſtaa Afſendere under 
a af de fornodne Be⸗ 
Weer ormer Poſtforſkud paa 
reve. 


Med Senfyn til Poſtforſkudenes 
aximumsbelob gjeelde de ſamme 
Beſtemmelſer, ſom i Artikel 11. 


welche im Artikel 11. bezüglich 
di Poſtanweiſungen getroffen 
ind. 


Die Entnahme eines Poſtvor⸗ 
ſchuſſes auf eine Packetſendung 
(beziehungsweiſe auf einen Geld- 
brief) iſt nicht zuläſſig. 

Die Auszahlung des Poſtvor⸗ 
ſchußbetrages kann von dem Ab⸗ 
ſender nicht eher verlangt wer⸗ 
den, als bis von der Poſtanſtalt 
des Beſtimmungsorts die Anzeige 
eingegangen iſt, daß der br 
die Sendung eingelöft hat. 


Sendungen mit Poſtvorſchuß 
unterliegen dem Fahrpoſtporto. 
Für den Vorſchuß wird außerdem 
eine Gebühr nach den von der 
Poſtverwaltung des Aufgabeorts 
zu beſtimmenden Sätzen erhoben. 
Dieſe Gebühr bezieht diejenige 
Poſtverwaltung, deren Poſtan⸗ 
ſtalt den Vorſchuß leiſtet. 


Wird eine Vorſchußſendung 
nicht innerhalb 14 Tage nach 
der Ankunft am Beſtimmungs⸗ 
orte eingelöſt, ſo muß die Sen⸗ 
dung nach Ablauf dieſer Friſt 
unverzögert an die Poſtanſtalt 
des Aufgabeorts zurückgeſandt 
werden. 


Dieſes gilt auch von Vorſchuß⸗ 
ſendungen mit dem Vermerk: 
poste restante. 


Die Beſtimmungen des gegen: 
wärtigen Artikels fini 
den Verkehr mit Bayern, Würt⸗ 
temberg und Baden Anwendung. 


biera sie na 


den auch auf 


ml, | 


jakie w artykule 11. co, do 
asygnacyi pocztowych wy- 
dano. 


Branie zaliezkipoeztow6ej na 
przesylke pakietowa (wzgle- 
dnie na list z pieniedzmi) nie- 
dozwolone. 


Wyplata zaliezki poeztowe) 
nie moze przez odselacza byé 
pierwej zudanq, aby 2 poezty 
miejsca przeznaczenia nade- 
sz40 doniesienie, iZ adresat 
przesyike wykupil. 


Przesylki ze, zaliezka po- 
eztowa ulegaja E Dk 
ezty SC Za zaliezke po- 

to nalezytosd we- 
dlug pozycyi, przez admini- 
stracyg poeztowg Miejsca od- 
dania ustanowi6 sie majgeych. 
Nalezytosé te pobiera ta ad- 
ministracya pocztowa, ktöre) 
zaklad pocztowy zaliezke daje. 

Gdyby przesylki zezaliczka 
poeztowg w przeciggu 14 dni 
po przybyeiu na mie)scu prze- 
znaezenia nie wykupiono, 
winna przesylka po uplywie 
czasu Lego? by niezwloeznie 
zakladowi poeztowemu miej- 
sca oddania napowröt ode- 
stana. 

"Toi rozumie sie io przesyl- 
kach ze zaliezka, zawieraja- 
cych uwage: poste restante. 

Postanowienia obeenego 
artykulu znajduja zastösowa- 
nie i do obrotu 2 Bawarya, 


Wyrtembergig i Badenia. 


tre faſtſatte betreffende Poſtan⸗ 
viisninger. 


Udtagelſe af Poſtforſkud aa en 
Pakkepoſtforſendel Age pendbepda 
et Pengebrer) tilſtedes ikke. 


Udbetaling af et Poſtforſkuds⸗ 
belob kan aß Afſenderen ikke for⸗ 
defi forend der 155 Beſtemmel⸗ 
ſesſtedets Poſtanſtalt er indlobet 
Meddelelſe om, at Adresſaten har 
indloſt Forſendelſen. 


AfForſendelſer med Poftfo 
ſpares dg rto. For For⸗ 
ſkudet bliver desuden at opkrerve 
et Gebyr overeensſtemmende med 
de Satſer, ſom maatte blive be⸗ 
ſtemte af Indleveringsſtedets Poſt⸗ 
4 e E ec 

et len: hvis Poſtanſtalt har 
ydet Ges 


Bliver en Forſkudsforſendelſe 
ikke indloſt inden 14 Dage 5 
Ankomſten til Beſtemmelſesſtedet, 
maa Selin de efter Udlobet af 
denne Friſt ufortovet ſendes til- 
bage til Indleveringsſtedets Poſt⸗ 
anſtalt 


Dette gialder ogſan med Hen. 
ſyn til For ler b 1 
ere meerkede: Poste restante, 
, a i e 
omme ogſag til Anpendelſe ligeo⸗ 
Baer Bayern, Württemberg og 
Baden. 


got 9. 
Porto-Anſaͤtze in den Frachtkarten. 


Bei der direkten eie 
lung der Fahrpoſtſendungen ha⸗ 
ben die Norddeutschen Poſtanſtal⸗ 
ten Abt Ze: and ihre Auslagen 
in Silbergroſchen (30 = 1 Tha⸗ 
ler) anzuſetzen und das der Nor- 
wegiſchen Poſtverwaltung zu⸗ 
ſtehende Franko in Schillingen 
(120 — 1 Speziesthaler) zu oer, 
üten; die en e oſtan⸗ 
falten dagegen e A 

ihre Auslagen in Schillingen an: 
zuſetzen, das Franko aber in Sil⸗ 
bergroſchen zu vergüten. Inſo⸗ 
weit eine Reduktion der einen 
Währung in die andere Behufs 
der Erhebung des Portos oder 
Frankos h iſt, wird 
ſolche möglichſt genau nach dem 
wahren Werthe 
den Betrages bewirkt werden. 


Art. 22. 


Garantie. 


Bei etwaigen WC oder 


Be dc einer Fa 
dung hat jede Poſtverwalt 
nach Maaßgabe der dieſerhalb in 
dem e Gebiete beſtehen⸗ 


ch 
7 


den Geſetze oder Verordnungen 
bis zum Orte der Uebergabe der 
e d. i. ſoweit fie den Zum: 
port zu beſorgen hat, Gar 

zu leiſten, wobei jeder Theil für 
SC Untreue, Schuld oder 
Nachläſſigkeit feiner Beamten oder 


orto und 


des zu reduziren⸗ 


Garantie 
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Art. 21. 


Notowania portoryum w kartach 
frachtowych. ö 
Przy bezposredniéj wymia- 
nie przesylek poezty jezdne) 
notuja polnoeno - niemieckie 
zaklady pocztowe portoryum 
i wylogi swe wsrebrnychgro- 
szach (301 talar) a wyna- 
gradzaja nalezace sie norweg- 
skiej administraeyi poeztowe) 
franko w szelagach (120 81 
specyestalar); horwegskie za- 
klady pocztowe natomiast no- 
ug, portoryum i wylogi swe 
w szelagach, franko zas wy- 
nagradzaja w srebrnych gro- 
szach. O ileby bydo potrzeba 
redukeyi jednego waloru na 
drugi celem pobrania porto- 
ryum. lub franko, win ta- 
kowa uskutecznié sig Jak naj- 
dokladniej wedle rei- 
gel wartosei majgce) Sig zre- 
dukowae kwoty. 


Art, 22, 

Rekojmia. 

W razie jakowej zaguby lub 
uszkodzenja przesylki poczty 
jezdne) musi kazda administra- 
cya pocztowa, w miare istnie- 
jacych co do tego w odno- 
snym kraju ustaw lub rozpo- 
rzadzen, dawaé rekojmie az do 
miejsca attert ect, Ohh 
dalece transport uskutecznic 
jest obowigzana, przy cem 
strona kazda Odpowiedzialna 


14 


jest 2a jako we "przeniewier- 


zy ce 


Art. 21. 
Portoanſoettelſe i Pakkepoſtkarterne. 


Ved directe Udvexling af Pakke⸗ 
poſtforſendelſer have de Nordtyd⸗ 
ſke Poſtanſtalter at anſcette deres 
Porto og Udlxg i Silbergroſchen 
( t at godtgjore 
den det Norſke Ne tilkom⸗ 
mende Franco i Skilling (1201 
Speciedaler); de Norſke Poſtan⸗ 
ſtalter have derimod at anfiite 
deres Porto og Udlag i Skilling 
og at godtgjore Francoen i Sil⸗ 
bergroſchen. Forſaavidt en Re⸗ 
duction fra den ene Myntfod til 
den anden er nodvendig af Hen- 
ſyn til Portoens eller ären 
Opkravning, ſkal den inerffwttes 
ſaa noiagtig ſom 13 5 efter den 
ſande Veerdi af det Belob, der 
ſkal reduceres. 


Art. 22. 
Garanti. 


I Tilfelde af muligt Tab eller 
75 elſe af en Pakkepoſtfor⸗ 
ſen ee bat hver Poſtſtyrelſe over- 
eensſtemmende med desangaaende, 
inden vedkommende Poſtomraade 
beſtagende Love eller Forordninger 
at beere Anſparet derfor indtil det 
Sted, hvor Poſten overleveres, 
d. e. ſaalangt ſom ſamme Poſt⸗ 
ſtyrelſe har at beſorge Trans⸗ 
porten, hvorved hver Part har 
at indſtaa for fine Embedsmeends 


der fonft bei der Poſt beſchäftigten 
Perſonen verantwortlich bleibt. 


Sollte ſich der Verluſt oder 
die Beſchädigung auf dem Ge⸗ 
biete einer dritten Poſtverwaltung 
zutragen, ſo ſind bezüglich der 
Garantie die von geet Verwal⸗ 
tung durch Vertrag übernomme⸗ 
nen Verpflichtungen als maaß⸗ 
gebend zu erachten. 


Für etwaigen Seeſchaden wird 
von Seiten der Norddeutſchen und 
der Norwegiſchen Poſtverwaltung 
eine Garantie nicht übernommen. 


Art. 23. 
Portofreiheit. 


Die Korreſpondenz, welche die 
Mitglieder der Regentenfamilien 
in den Gebieten der Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile unter ein⸗ 
ander wechſeln, wird portofrei be⸗ 
fördert. 


Ferner bleibt Porto außer An⸗ 
ſatz für die en ee in rei⸗ 
nen Staatsdienſt⸗Angelegenheiten, 
welche zwiſchen den beiderſeitigen 
Behörden untereinander geführt 
wird. Dergleichen Korreſpondenz 
muß in Rückſicht auf Go 
ren Anforderungen: Verſchluß 
mit dem Dienſtſiegel, Portofrei⸗ 
heitsvermerk u. ſ. w. den im Auf⸗ 

abegebiet geltenden desfallſigen 
eſtimmungen entſprechen. 
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stwo, wine lub niedbalstwo 
swych urzedniköw lub innych 
osöb przy poczeie zatrudnio- 
nych. 


Gdyby utrata albo uszko- 
dzenie na terytoryum trze- 
ciéj wydarzyty sie administra- 
evt poeztowej, wöwezas pod 
wzgledem rekojmi daja miare 
obowiazania, jakie taz admini- 
stracya moe ukladu przejela. 


Za jakowe szkody morskie 
nie przyjmuja rekojmi admi- 
nistracya pocztowa pölnoeno- 
niemiecka i administracya po- 
cztowa norwegska. 


Art. 23. 
Wolnosé od portoryum. 


Korespondencya, jaka ezion- 
kowie ` famil panujacych 
w krajach dostojnych stron 
kontrahujacych ze soba wy- 
mieniaja, ekspedyuje sie bez 
oplaty portoryum. 


Daléj nie ulega oplacie 
portoryum korespondencya 
W ezystych interesach stuzby 
rzadowéj, jak obustronne 
wiadze en) soba pro- 
wadza. Korespondeneya taka 
musi we wzgledzie rekwizy- 
Lë zewnetrzuych: zapieeze- 
towania pieczecig urzedow3, 
opatrzenia w rubrum co do 
wolnosci od portoryum i t. d., 
odpowiadae odnosnym posta- 
nowieniom, jakie w kraju od- 
dania sa co do tego wazne. 


eller ovrige ved Poſten beffarftigede 
Perſoners mulige Utroſkab, Skyld 
eller Skjodesloshed. 


l Skulde Tab eller Beſkadigelſe 
indtreffe inden en tredie dg, 
ſtyrelſes Gebet, diane betreffende 
Garantien de af denne Poſtſtyrelſe 
conventionsmasſig vedtagne For⸗ 
pligtelſer. 


For mulig Soſkade overtages 
ingen Garanti enten af den Nord⸗ 
05 ſke eller af den Norſke Poſt⸗ 


relſe. 


Art. 23. 
Portofrihed. 


Den Correſpondence, ſom Med⸗ 
lemmerne af Regent⸗Familierne 
inden de hoie contraherende Par⸗ 
ters Territorier indbyrdes maatte 
vexle, ſkal befordres portofrit. 


Endvidere ſkal befordres porto⸗ 
frit den Correſpondence i rene 
Statstjeneſte⸗Anliggender, Tom 
maatte fores indbyrdes mellem 
Autoriteterne Dog begge Sider. 
Saadan e maa Së 
Henſyn til den ydre Form, For⸗ 
ſegling med Tjeneſte⸗Segl, Por⸗ 
tips Zon o. V v. fyl⸗ 
deſtgſore de paa Indleverings⸗ 
ſtedet derom gjweldende Beſtem⸗ 
melſer. 


Art. 24. 


Abrundung der Portobeträge. Um⸗ 
rechnung in andere Münzwährungen. 


Die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung wird die Umrechnung der 
in dem & enwärtigen Vertrage 
nach der h angege⸗ 
benen Portoſätze in die Gulden⸗ 
währung möglichſt genau bewir⸗ 
ken und die Abrundung in die 
landesüblichen Münzſorten unter 
Berückſichtigung der bei der Er⸗ 
ebung in Betracht kommenden 

erhältniſſe ſtattfinden laſſen. 


Art. 25. 


Anwendbarkeit des Vertrages auf die 
nicht zum Norddeutſchen Bunde gehö— 
rigen Theile des Großherzogthums 
Heſſen. 


trage getroffenen Feſtſetzungen 
welche den net Nord. 
deutſchen Bundes angehen, ſollen 
in gleicher Weiſe auch für die 
Poſtanſtalten in denjenigen Thei⸗ 
len des Gecbie e eſſen 
gültig ſein, welche dem Nord⸗ 
deutſchen Bunde nicht angehören. 


Die im fen et Ver⸗ 


Art. 26. 
Generalabrechnung. 
Die Generalabrechnung zwi⸗ 
Kaz der Norddeutſchen und der 


orwegiſchen Poſtverwaltung ſoll 
Bundes. Geſetzbl. 1868. 


N 


geg 2 "2 


Art. 24. 


Zaokraglanie kwot portoryjnych. 
Zamienianie na inne walory 
monetarne. 


Pölnoeno-niemieeka admi- 
nistracya poeztowa kate po- 
dane wobèenym traktacie we- 
dlug waloru talarowego po- 
zycye portoryjne na walute 
guldenowg Jak najdokladniéj 
zamieniad i zaokraglanie na 
krajowe gatunki monet, za 
uwzglednieniem wehodzaeych 
przy pobieraniu w rachube 
stosunköw, uskuteczniad. 


Art. 25. 


Zastösowalnose traktatu do tych 

cagsci wielkiego księstwa heskiego, 

ktöre do Zwiazku pôhnocno- nie- 
mieckiego nie naleza. 


Wydane w obeenym trakta- 
cie ustanowienia, ktöre doty- 
ch obrotu pocztowego DO 
noeno-niemieckiego Zwiazku, 
maja w röwne) mierze wa- 
znemi byd i dla zakladöw po- 
eztowych w tych czesciach 
wielkiego ksiestwa heskiego, 
ktöre do Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego nie nale23. 


Art. 26. 
Obrachunek generalny. 
Obrachunek generalny Po- 


miedzy pölnoeno - niemiecka 
a norwegskg administracya 


Art. 24. 


Portobelobener Afrunding. Omſcet⸗ 
ning i anden Myntfod. 


Den Nordtpdſke Poſtſtyrelſe 
vil ſorge for muligſt noiagtig 
Omſcetning af de i denne Con⸗ 
vention efter Thaler -Myntfoden 
angivne Portoſatſer til Gylden⸗ 
Myntfod og ved Afrunding til 
vedkommende Lands-Mynt tage 
Henſyn til de ved Opkravningen 
i Betragtning kommende For⸗ 
holde. 


Art. 25. 


Conventionens Gyldighed med Henſyn 

til de Dele af Storhertugdommet 

Heſſen, der ikke henhore til det Nord— 
tydſke Forbund. 


De i denne Convention trufne 
Beſtemmelſer, ſom vedrore Poſt⸗ 
forbindelſen med det Nordtydſke 
Forbund, ſkulle paa lige Maade 
gicelde ogſaa for Poſtanſtalterne 
i de Dele af Storhertugdommet 
Heſſen, der ikke tilhore det Nord— 
tydſke Forbund. 


Art. 26. 
General-Afregning. 


Be deg den 

Nordtydſke og den Norfte Poſt⸗ 

ſtyrelſe Tal foretages fierdingaar⸗ 
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vierteljährlich durch das Poſtab⸗ 
rechnungs⸗Büreau in Berlin und 
das Rechnungsbüreau des Nor⸗ 
wegiſchen Marine⸗ und Poſt⸗ 
Departements in Chriſtiania be⸗ 
wirkt werden. 


Der Abſchluß der Abrechnung 
iſt in der Währung des Dreißig⸗ 
Thalerfußes auszudrücken, zu wel⸗ 
chem Behufe die in Norwegiſcher 
Währung erſcheinenden Beträge 
nach dem Verhältniß von 1 Spe⸗ 
ziesthaler —= 14 Thaler umge⸗ 
rechnet werden. 

Nach Feſtſtellung der Abrech- 
nung ſoll die Saldirung vorbe⸗ 
haltlich etwaiger Notate viertel- 
jährlich erfolgen, und zwar: 


a) in Wechſeln auf Berlin, 
wenn eine Forderung für 
die Norddeutſche Poſtver⸗ 
waltung entfällt, 


b) in Wechſeln auf Chriſtiania, 
wenn eine Forderung für 
die Norwegiſche Poſtverwal⸗ 
tung entfällt. 


Die durch die Leiſtung der 
Zahlung entſtehenden Koſten wer⸗ 
den ſtets von dem zahlungspflich⸗ 
tigen Theile getragen. 


Art. 27. 
Poſtkontraventionen. 

Die beiden Hohen vertragſchlie⸗ 
ßenden Theile werden darüber 
wachen, daß im gegenſeitigen 
Verkehr die beſtehenden Gelege 


1 
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poeztowa uskuteezniad sie 
ma éwierérocznie przez biu- 
ro obrachunkowe poeztowe 
w Berlinie i biuro ebrachun- 
kowe norwegskiego departa- 
mentu maärynarki i poezty 
w Chrystyanii. 


Zamknieeie obrachunku wy- 
raza sie we walorze stopy 
trzydziestotalarowej, ktöryın 
to koncem zachodzace we wa- 
lorze norwegskim kwoty za- 
mieniaja sie w stosunku 1 spe- 
eyestalara = 13 talara. 


Po ustanowieniu obra- 
chunku ma wyröwnanie — 
z zastrzeZeniem jakowych no- 
tat — nastapid éwierérocznie, 
i to: i 

a) we wekslach na Berlin, 
jezeli sie naleznosé wy- 
Konte narzecz pölnoeno- 
niemieckiéj administracyi 
poeztow6£), 
we wekslach na Chry- 
styanig, jezeli sie nale- 
znoSC wykazuje na rzeez 
norwegskiéj administra- 
eyi pocztow ej. 


b 


— 


Koszta powstajace z uiszeza- 
nia zaplaty ponosi kazda raza 
strona do wyplaty obowia- 
zana. 


Art. 27. 
Kontrawencye poeztowe. 
Obie dostojne kontrahujace 
strony ezuwad beda nad tem, 
aby we wzajemnym obrocie 
istniejgee ustawy i rozporza- 


lig ved Volt - Afregnings - Bü- 
reauet i Berlin og ved det Norſke 
Marine- og Poſt-Departements 
Regnſkabs⸗Büreau i Chriſtiania. 


Afregningens Afſlutning ſkal 
udfores i Tredive⸗Thaler⸗Mynt⸗ 
fod, hvorfor de i Norſk Myntfod 
forekommende Belob blive at 
omfertte efter Forholdet: 1 Spe⸗ 
ciedaler = 13 Thaler. 


Efter Afregningens Afſlutnin 
ftal Eër Of vir 
af mulige Bemeekninger, fjerdin- 
gaarlig finde Sted: 


a) i Vexler paa Berlin, naar 
et Tilgodehavende for den 
Nordtydſke Poſtſtyrelſe ud⸗ 


kommer, 


b) i Vexler paa Chriſtiania, 
naar et Tilgodehavende for 
den Norſke Poſtſtyrelſe ud: 
kommer. 


De Omkoſtninger, der maatte 
opſtaa ved Betalingens Erlerg⸗ 
gelſe, beeres ſtedſe af den Part, 
der har at udrede Betalingen. 


Art. 27. 


Poſtcontraventioner. 


Begge de hoie contraherende 
Parter ville Soe over, at i den 
indbyrdes Forbindelſe debeſtagende 
Love og Forordninger til Poſt⸗ 


und Verordnungen zur Aufrecht⸗ 
haltung des Poſtregals befolgt 
werden. Insbeſondere wird das 
Perſonal der in regelmäßiger 
SC begriffenen Schiffe auf Die 

eobachtung der poſtgeſetzlichen 
Beſtimmungen jedes Landes ſpe⸗ 
ciell hingewieſen werden. 


Art. 28. 
Ausführungs⸗Reglement. 


Im Anſchluß an dieſen Ver⸗ 
trag werden die Norddeutſche und 
die Norwegiſche Poſtverwaltung 
ein Reglement zur E 
der übereinſtimmenden Ausfüh⸗ 
rung der getroffenen Feſtſetzungen 
vereinbaren. 

In dieſem Ausführungs⸗Regle⸗ 
ment ſollen insbeſondere übe 
folgende Verhältniſſe nähere Be⸗ 
ſtimmungen getroffen werden: 


1) die Ae e nen 
en zwiſchen den einzelnen 
renz⸗ Poſtanſtalten, 


2) die Spedition der Korreſpon⸗ 
denz und der Fahrpoſtſen⸗ 
dungen, 

3) die Vergütungsſätze für die 
zum Einzeltranſit überlie⸗ 
ferten Korreſpondenzen, 


4) die näheren Bedingungen in 
Betreff der Verſendung von 
rekommandirten Briefen, 

5) die ſpecielle Regelung wegen 
der Benutzung von Privat⸗ 


„ 
dzenia ku utrzymaniu w mo- 
ey regalu poeztowego byly 
przestrzegane. W szezegöle 
zwracaé sie bedzie szezegö- 
lowo uwage personalu okre- 
töw, regularna podröz odby- 
wajacych, na przestrzeganie 
ustaw pocztowych kazdego 
kraju. 


Art. 28. 
Regulamin wykonawezy. 


W przylaezeniu do tego 
traktatu zjednoeza administra- 
cye poeztowe pölnoeno - nie- 
de i norwegska regula- 
min ku zapewnieniu zgodnego 
wykonania obeenych ustano- 
wien. 

W regulaminie wykona- 
wezym tymz maja mianowieie 
co do nastepujacych stosun- 
köw blizsze wydane byé po- 
stanowienia: 


I) komunikaeyi tek pomie- 
dzy pojedynezymi zakla- 
dami pocztowymi grani- 
eznymi, 


2) spedyeyi koresponden- 
eyi i przesylek poczty 
jezdnéj, 

3) pozycyi bonifikaeyjnych 
od korespondeneyi 5. 
nych do transito Ppoje- 
dynezego, 

4) blizszych warunköw we 
wzgledzie przesylania li- 
stöw rekomendowanych, 


5) szezegölowego zregulo- 
wania wzgledem uzywar 


regalets Opretholdelſe blive 
iagttagne. J Saetddeleshed bliver 
Perſonalet ombord paa de i regel⸗ 
masſig Fart anbragte Skibe ſpe⸗ 
delt at indſkeerpe Efterkommelſe 
af Poſtlovgivningens Beſtem⸗ 
melſer i hvert Land. 


Art. 28. 
Expeditions ⸗ Reglement. 


Som Tilleg til denne Con⸗ 
vention ſkulle den Nordtydſke og 
den Norſke Poſtſtyrelſe komme 
overeens om et Reglement for at 
ſikkre den noiagtige Udforelſe af 
de vedtagne Beſtemmelſer. 


\ 


JI dette Expeditions⸗Reglement 
ſkal fornemlig treffes naermere 
Beſtemmelſer angaaende folgende 
Forholde: 


1) Kartudvexlings⸗Forbindel⸗ 
ſerne mellem de enkelte 
Groendſe⸗Poſtanſtalter, 


2) Expeditionen af Correſpon⸗ 
dencen og Pakkepoſtforſen⸗ 
delſerne, 


3) Betalingsſatſerne for den i 


Enkelttranſit overleverede 
Correſpondence, 


4) de neermere Betingelſer med 
Henſyn til Forſendelſen af 
recommanderede Breve, 

5) de ſpecielle Forſkrifter be⸗ 
treffende Benyttelſe af Pri⸗ 
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ſchiffen in nicht periodiſcher 
80 rt zur Beförderung von 
orreſpondenzen, 


6) die Formen des techniſchen 
Expeditionsdienſtes und des 
Abrechnungsweſens, 


7) die Behandlung der Lauf⸗ 
zettel, der unbeſtellbaren, 
der nachzuſendenden und der 
unrichtig ſpedirten Gegen- 
ſtände. 


Die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen ſollen befugt ſein, die 
Beſtimmungen des Ausführungs⸗ 
reglements, ſowie auch diejenigen 
Feſtſetzungen des gegenwärtigen 
Vertrages, welche rein techniſcher 
Natur ſind, im el: 
durch gegenfeitiges Einverſtändniß 
entſprechend abzuändern. 


Art. 29. 
Beginn und Ablauf des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll 
ſpäteſtens zum 1. Mai d. J. und 
wenn irgend thunlich mit dem 
Tage des diesjährigen Beginns 
der direkten Poſtdampfſchiffahrten 
wiſchen Chriſtiania und Kiel, 
inſofern die Schiffahrt vor dem 
1. Mai frei wird, in Kraft treten. 


Dieſer Vertrag ſoll zunächſt 
auf zwei Jahre, mithin bis zum 
1. Mai 1870., in Gültigkeit 
bleiben. Nach Ablauf dieſer Kë 
ſoll der Vertrag zwar ſtillſchwei⸗ 

gend fortgeſetzt werden; es ſteht 
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nia okretöw prywatnych 
W podrözy nie peryody- 
eznej do ekspedycyi ko- 
respondencyi, 


6 


— 


form technieznej sluzby 
ekspedycyjnéj i spraw 
obrachunkowych, 


7) traktowania cedul gon- 
czych, przedmiotöw nie 
mogaeych byé doreezo- 
nymi, majacych sie nad- 
sché lub mylnie spedyo- 
wanych. 


Obustronne administraeye 
poeztowe maja byé mocne, 
postanowienia regulaminu 
wykonawezego, jak niemniéj 


te ustanowienia obeenego 


traktatu, ktöre czysto techni- 
cznéj sa natury, zmieniad od- 
powiednio wrazie potrzeby za 
wzajemnem porozumieniem. 


Art. 29. 
Poczatek i uplyw traktatu. 


Obeeny traktat ma wnijsé 
WV ie najpözniej 1.Maja r. b. 
a jezeli mozna 2 dniem tego- 
roeznego rozpoezecia bezpo- 
srednich zeglug parostatköw 
pocztowych pomiedzy Chry- 
styanig a Kilonig, gdyby Ze- 
gluga przed 1. Maja sie otwo- 
rzyta. 


Traktat ten ma trwad tym- 
czasowo dwa lata, zatem do 
1. Maja 1870. Po uplywie 
terminu tego ma on byè wpra- 
wdzie milezaco kontynuowa- 
nym; jednakze ma wöwezas 


vatſkibe i ikke regelmeesſig 
Fart til Befordring af Cor⸗ 
reſpondence, 


6) Formerne for den techniſke 
Expeditionstjeneſte og Afreg⸗ 
ningsverſenet, 


7) Behandlingen af Lobeſedler 
og af Gjenſtande, der ikke 
kunne beſorges, der full 
efterſendes eller ſom maatte 
note urigtig expederede. 


Begge Poſtſtyrelſer Vulle gare 
bemyndigede til ved indbyrdes 
Overeenskomſt efter Behov at 
, ee, 

eſtemmelſer, ligeſom ogſaa de 
Beſtemmelſer i neerverende Con- 
vention, der ere af reem techniſk 
Beſkaffenhed. 


Art. 29. 
Conventionens Ikrafttreden og 
Ophor. 


Nerverende Convention dë 
teoede i Kraft feneft den 1. Mai 

A. og om muligt ved Aab⸗ 
ningen i Aar af den directe 
Dampfkibsfart mellem Chriſtiania 
og Kiel, ſaafremt Skibsfarten for 
1. Mai d. A. bliver fri. 


Denne Convention ſkal for det 
Forſte forblive gjeeldende i 2 Aar, 
altfaa indtil 1. Mai 1870. Efter 
Udlobet af denne Friſt ſkal Con- 
ventionen fremdeles indtilvidere 
vedblive at porte gyldig; dog ſkal 


jedoch alsdann einem Jeden der 
beiden Hohen vertragſchließenden 
Theile die Befunde zu, den 
Vertrag zu kündigen. Dieſe 
Kündigung muß aber ſpäteſtens 
6 Monate vor dem Termin, mit 
welchem der Vertrag demnächſt 
aufhören ſoll, erfolgen. 


Art. 30. 


Ratifikation. 


Die Ratifikation dieſes Ver⸗ 
trages wird ſobald als möglich 
erfolgen, und der Austauſch der 
Ratiffalions Arkunden in Berlin 
ſtattfinden. 

Zu Urkund deſſen haben die 
* Bevollmächtigten 
den Vertrag in doppelter Aus⸗ 
Ken unterſchrieben und be, 
ſiegelt. 

So geſchehen zu Berlin, am 
17. Bede 1868 


Heinrich Stephan. 
(L. S.) 


Mathias Rye. 
(. Si 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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kazdej z dostojnych stron kon- 
trahujaeych shuzyd& prawo wy- 
powiedzenia onegoz. Wypo- 
wiedzenie to atoli winno na- 
stand najpöznie] W 6 mie- 
siecy przed terminem, z ktö- 
rym traktat ma nastepnie 
ustad. 


Art. 30. 
Ratyfikacya. 
Ratyfikaeya obecnego trak- 
tatu nastagpi jak najpredzej, 
a wymiana dokumentöw ra- 
tyſikacyjnych bedzie mied 
miejsce w Berlinie. 


Na dowöd Lego? podpisali 
i podpieezetowali obustronni 
pelnomocniey traktat w pod- 
wöjnem wygotowaniu. 


Dziato sie w Berlinie, dnia 
17. Lutego 1868. 


Henryk Stephan. 
(L. S.) 
Maciej Rye. 
(L. S.) 


det da ſtaa enhver af de hoie 
contraherende Parter frit for at 
opſige ſamme. Denne Opſigelſe 
maa imidlertid ſkee ſeneſt 6 Maa⸗ 
neder for den Termin, da Con⸗ 
ventionens Gyldighed ſkal ophore. 


Art. 30. 
Ratification. 


Ratificationen af denne Con⸗ 
vention ſkal ſkee ſaa ſnart ſom 
muligt, og Udvexlingen af Rati⸗ 
ficationsacterne 9 Berlin. 


Til Bekraftelſe herpaa have 
begge Parters Fuldmegtige uder- 
ſkrevet og forſeglet denne Con⸗ 
vention i 2 Exemplarer. 


Saaledes ſkeet i Berlin, den 
17. Februar 1868. 


Heinrich Stephan. 
(L. S.) 


Mathias Rye. 
(L. Si 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 


Schluß Protokoll 


zu dem 


Poſtvertrage zwiſchen dem 
Norddeutſchen Bunde 


und 
Norwegen. 


Verhandelt 
Berlin, den 17. Februar 1868. 


Bei Vollziehung der Ausferti- 
ungen des Poſwerhages vom 
jet en Tage zwiſchen dem 
orddeutſchen Bunde und Nor⸗ 
wegen ſind zwiſchen den unter⸗ 
zeichneten Kommiſſarien noch fol- 
gende Punkte in das gegenwär⸗ 
tige Schlußprotokoll niedergelegt 
worden: 


1) Seitens der Poſtverwaltung 
des Norddeutſchen Bundes 
wird, im Hinblick auf die 
Geſammt⸗Vertragsverhält⸗ 
niſſe mit fremden Staaten, 
der Wunſch e 
daß der einfache Satz für 
den frankirten Brief im Ver⸗ 
kehr zwiſchen dem Nord⸗ 
deutſchen und dem Norwe- 
dm Poſtgebiete baldthun⸗ 
a von 33 Sgr. auf 

3 Sgr. ermäßigt werde. 


EEN ` 


Protokol finalny 
do 


traktatu poeztowego po- 
miedzy Zwiazkiem p6l- 
nocno-niemieckim 


a 


Norwegig. 


— 


Dzialo sie 
w Berlinie, dnia 17. Lutego 1868. 


Bay podpisaniu ekspedyeyi 
traktatu pocztowego z dnia 
dzisiejszego pomiedzy Jwig- 
zkiem ` polnoeng - niemieckim 
a Norwegig ztoZyli podpisani 
komisarze nastepujace jeszeze 
w obeeny protoköl finalny 
punkta: 


1) Ze strony administracyi 
poeztowej Zwigzku pöl- 
noeno-niemieckiego wx: 
rain sie, ze wzgledu na 
ogölne stosunki trakta- 
towezobeemi panstwami, 
zyezenie, aby Pojedyncza 
pozycya od frankowa- 
nego listu w obrecie po- 
miedzy obwodem poczto- 
wym pölnoeno - niemie- 
ckim a obwodem poczto- 
wym norwegskim zostala 
jak najpredze) 2 33 sgr. 
na 3 sgr, znizona. 


Slutnings- Protocol 
til 
Poſtconventionen mellem det 
Nordtydſke Forbund 


og 
Norge. 


— — 


Faorhandlet 
i Berlin, den 17% Februar 1868. 


Ved den endelige Udfaedigelſe 
af Poſtconventionen d Dags 
Dato mellem det e ſke For⸗ 
bund og Norge ere undertegnede 
Commiſſairer endvidere komme 
overeens om i nervoerende Slut⸗ 
Kg e ad indtage fol- 
gende Puncter: 


1) Fra det Nordtydſke Forbunds 
Side udtales, af Henſyn til 
Conventions⸗Forholdene til 
fremmede Magter idethele⸗ 

4 det Onſke, at den 

enkelte Portoſats for et fran⸗ 

keret Brev mellem det Nord⸗ 
tydſke og det Norſke Poſtgebet 
ſnareſt 124 8 maa blive 
nedſat fra 33 Sgr. til 3 Sgr. 


Die Norwegiſche Poſt⸗ 
er 2 Ermä⸗ 
ßigung durch Herabſetzung 
ihres Mett für den ein 
fachen frankirten Brief von 
23 Sgr. auf 2 Sgr. ein⸗ 
treten laſſen, ſobald die ihr 
aus der See und Tranſit⸗ dc. 
Beförderung erwachſenden 
Koſten ſolches zuläſſig 
machen. Der betreffende 
Termin wird zwiſchen den 
beiden Poſtverwaltungen im 
Korreſpondenzwege näher 
verabredet werden. 


In jedem Falle wird die 
Norwegiſche Poſtverwal⸗ 
tung, wenn ſie einem an⸗ 
deren Staate, excl. Däne⸗ 
mark, gegenüber, deſſen 
Korreſpondenz auf denſelben 
Linien, wie die Deutſch⸗ 
Norwegiſche Korreſpondenz 
befördert wird, ihren Porto- 
ne 8 hie Ka 
on 23 Sgr. feſtſetzen follte, 
die spéit e Ermäßigung 
in gleicher Weiſe und von 
demſelben Zeitpunkte ab auch 
auf die Deutſch „Norwe⸗ 
giſche Korreſpondenz in An⸗ 
wendung bringen. 


2) Die Norwegiſche 


er 
waltung wird verſuchen, bei 
der Daͤniſchen Poſtverwal⸗ 
tung zu erwirken, daß für 
die Korreſpondenz zwiſchen 
Norwegen einerſeits und 
Hamburg und Lübeck an⸗ 
dererſeits die im Vertrage 
vereinbarten Beſtimmungen, 
wenn thunlich, bereits mit 
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Administracya poczto- 
wa norwegska zaprowa- 
dai znizenie to przez re- 
dukcya swéj czastki od 
zwyezajnego frankowa- 
nego listu 2 23 ser, na 
2 sgr., skoro tego do- 
zwolg koszta urastajace 


jej 2 ekspedycyi morskie) 


i przechodowej i t. d. Do- 
tyezgey termin umòwia 
obie administraeye po- 
eztowe pomiedzy soba 
blizej w drodze kore- 
spondencyi. 

W kazdym razie obo- 
wiezuje sie administracya 

oeztowa norwegska, je- 
Zelt wobec innego pan- 
stwa, excl. Dani, kore- 
spondencya qego temi sa- 
memi liniami, co kore- 
spondeneya niemiecko- 
norwegskg ekspedyowa6 
bedzie igdyby wtym ra- 
zie ezastke portoryum 
swego nie) 23 sgr. usta- 
nowié miala, dotyezace 
znizenie w röwnéj mie- 
rze i od téj saméj chwili 
zastösowa&E i do ko- 
respondencyi niemiecko- 
norwegski£). 
Norwegska administra- 
eya poeztowa stad sie 
bedzie wyjednaé u admi- 


Greg pocztowéj dun- 
Skiéj, aby co do korespon- 


deneyi pomiedzy Nor we- 
gig 2 jednéj a Hambur- 
giem i Lubeka 2 drugie) 
strony, postanowiema 
w traktaeie zjednoczone, 
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Den Norſke 8 
vil lade denne Portomode⸗ 
ration indtreede ved Nedjet- 
telſe af ſin Portoandeel for 
et enkelt frankeret Brev fra 
24 Sgr. til 2 Sgr. ſaaſnart 
ſom Omkoſtningerne ved 
Sö⸗ og Tranſit⸗Befordrin⸗ 
gen maatte tiljteede det. Om 
enne Termin vil ved Cor⸗ 
reſpondence mellem begge 
Poſtſtyrelſer blive truffen 
nermere Overeenskomſt. 


J ethvert Fald vil den 
Norſke Poſtſtyrelſe, derſom 
den ligeover for nogen anden 
Stat — med Undtagelſe af 
Danmark — hvis Correſpon⸗ 
dence befordres paa ſamme 
Router Tom den Tydſk⸗Norſke 
Correſpondence, maatte faſt⸗ 
fette ſin Portoandeel lavere 
end 23 Sgr., lade ſaadan 
Nedſcettelſe Dog ` ſamme 
Maade og fra ſamme Tids⸗ 
punct komme til Anvendelſe 
ogfaa paa den Tydſk⸗Norſke 

orreſpondence. 


Den Norfte Poſtſtyrelſe vil 
ſoge at udvirke hos den 
Danſke Poſtſtyrelſe, at de i 
Conventionen vedtagne Be⸗ 
ſtemmelſer om mulig allerede 
fra Conventionens Ipark⸗ 
ſcettelſes-Dato kunne brin⸗ 
ges i Anvendelſe ogſaa paa 
Correſpondencen mellem 
Norge paa den ene Side 


dem Tage der Ausführung 
des Vertrages, in Anwen- 
dung kommen, oder wenig: 
ſtens die Portoſätze für die 
Korreſpondenz von Ham⸗ 
burg und Lübeck nach Nor⸗ 
wegen et vice versa mit 
den in dem Vertrage vom 
heutigen Tage ſtipulirten 
Portoſätzen gleichgeſtellt 
werden. 

Sollte der Fall eintreten, 
daß die Däniſche Poſtver⸗ 
waltung nicht mehr in der 
Lage wäre, die qu. Korre⸗ 
ſpondenzen oder einen Theil 
derſelben zu befördern, fo 
wird die Norwegiſche Poſt⸗ 
verwaltung ſofort deren di⸗ 
rekte Auslieferung an die 
Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung zu den Bedingungen 
des gegenwärtigen Vertrages 
bewirken. 


3) Die beiderſeitigen Poſtver⸗ 


waltungen werden dahin 
wirken, daß im Einver⸗ 
ſtändniß mit der Däniſchen 
Poſtverwaltung für die im 
Abonnementswege zu bezie- 
henden, durch Dänemark 
tranſitirenden Zeitungen die 
Bedingungen des Tranſits 
dergeſtalt geregelt werden, 
daß zwiſchen dem Nord: 
deutſchen und dem Norwe⸗ 
da Poſtgebiete ein di⸗ 
rekter Zeitungs Abonne- 
ments⸗Verkehr ſobald als 
möglich eingeführt werden 
kann. 
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byly ile moznosci Juz 
z dniem wykonania,trak- 
tatu zastösowane, lub 
przynajmniej pozycye 
portoryjne od korespon- 
deneyi z Hamburga i Lu- 
beki do Norwegii et vice 
versa z pozycyami porto- 
ryjnemi, W traktacie 
z dnia dzisiejszego sty- 
pulowanemi, zröwnane. 

Gdyby mial zajsd przy- 
padek,izbyadministracya 
poeztowa dunska nie 
znajdowala sie juz W mo- 
znosci ekspedyowania 
qu. korespondeneyi lub 
pewnéj ichz czesci, wo: 
wezas administracya po- 
eztowa norwegska usku- 
teczni niebawem ich bez- 
posrednie wydanie admi- 
nistracyi poeztowej DO 
nocno - niemieckiej pod 
warunkami obeenego tra- 
ktatu. 


3) Obustronne administra- 


eye pocztowe starad sie 
beda o to, aby w porozu- 
ınieniu z administracya 
poeztowg dunskg Wa- 
runki transito dla mag: 
eych sie w drodze abona- 
ment sprowadzad — 
przez Danig przechodzg- 
cych gazet zostaly tym 
zregulowane sposobie, 
izby pomiedzy pôhnocno- 
niemieckim a norweg- 
skim obwodem poezto- 
wym molt nk najrychlej 
bezposredni obrot w abo- 
namencie gazet byd za- 
prowadzonym. 


og Hamburg og Lübeck paa 
den anden Side, eller at 
idetmindſte Portoſatſerne for 
Correſpondencen fra Ham⸗ 
burg og Lübeck til Norge et 
vice versa kunne faſtſættes 
til ſamme Belob ſom de i 
Conventionen af Dags Dato 
ſtipulerede. 


Skulde det Tilfeelde ind- 
treffe, at den Danſke Poſt⸗ 
ſtyrelſe ikke mere maatte verre 
iſtand til at befordre herom⸗ 
handlede Correſpondence eller 
nogen Deel deraf, vil den 
Norſke Poſtſtyrelſe ſtrax 
bevirke ſammes directe Un, 
levering til den Nordtydſke 
Poſtſtyrelſe paa de i not, 
verende Convention vedtagne 
Betingelſer. 


3) RE Poſtſtyrelſer ville 
e 


virke derhen, at ved Overeen⸗ 
komſt med den Danſke Poſt⸗ 
ſtyrelſe Tranſit⸗Vilkaarene 
for abonnerede Tidender, 
der tranſitere Danmark, 
blive regulerede ſaaledes, 
at der mellem det Nord⸗ 
tydſke og det Norſke Poſt⸗ 
7 — ſnareſt muligt kan 
live indfort directe Abonne⸗ 
ment paa Tidender. 


e 4) Wenn der Schwedischen oder 


der Däniſchen Poſtverwal⸗ 
tung ein ausgedehnteres 
Tranſitrecht oder billigere 
Tranſitvergütungen durch 
das Norddeutſche Poſtgebiet 
und event. durch die Süd⸗ 
deutſchen Staaten einge⸗ 
räumt werden, als in dem 
Poſtvertrage vom heutigen 
Tage vereinbart ſind, ſo 
ſollen dieſelben Vergünſti⸗ 
gungen der Norwegiſchen 
Poſtverwaltung Aachen 


5) Wenn die Dampfſchiffe von 


Lübeck in Kopenhagen den 
Anſchlußan die Norwegiſchen 
Dampfſchiffe der Route Ko⸗ 
penhagen⸗Chriſtiania nicht 
regelmäßig erreichen, oder 
ſonſt die pünktliche Beför⸗ 
derung der Poſt auf dieſem 
Wege nicht geſichert erſchei— 
nen ſollte, ſo ſoll von der 
Dania Segen, 
hagener Dampfſchiffs⸗Linie 
zur Beförderung der Korre- 
ſpondenz nach Norwegen 
Abſtand genommen werden. 


6) Die Bevollmächtigten erthei— 


len ſich gegenſeitig die Zu— 
eran daß ü Heben 
Kommittenten mit der Rati⸗ 
fikation des Vertrages zu⸗ 
gleich auch die im gegen- 
wärtigen Protokoll enthal⸗ 
tenen Verabredungen, ohne 
weitere förmliche Ratifikation 
derſelben, als genehmigt 
anſehen und aufrecht halten 
werden. 


D Bundes- Geſehbl. 1868, 


H 
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4) Gdyby szweckiej lub dun- 


Ski administraeyi po- 
cztowẽj mialy obszerniej- 
sze prawa przechodowe 
lub tansze bonifikacye 
przechodowe byé przez 
pölnoeno - niemiecki ob- 
wöd poeztowy i event. 
przez : poludniowo - nie- 
mieckie panstwa, przy- 
zwolone, anizeli jakie 
w traktacie pocztowym 
z dnia dzisie)szego zje- 
dnoczono, wÖwezas tez 
same swobody maja i nor- 
wegskiej Suzyé admini- 
stracyi poeztowe£). 

(dyby parowee z Lubeki 
nie osiegaly w Kopen- 
hadze regularnie przyla- 
ezenia do paroweow nor- 
wegskich ` Dun Kopen- 
haga - Chrystyania, lub 
gdyby zkad innad punk- 
tualna ekspedyeya po— 
ezty na drodze téjz nie 
zdala sie bad zapewniona, 
ma abstrahowad sie od 
korzystania z linii paro- 
weöw Lubeka - Kopen- 
haga ku ekspedyeyi kore- 
spondencyi do Norwegii. 


6) Pelnomoeniey udzielaja 


sobie nawzajem zape- 
Wnienie, iz ich dostojni 
komitenei 2 ratyfikacyg 
traktatu uznaja zarazem 
i umowy, w obeenym 
protoköle zawarte, bez 
dalszej formalnéj ichz 
ratyfikaeyi, za zatwier- 
dzone i Ze utrzymaja je 
W mocy. 


bh SÉ 


4) Derſom der ſkulde blive 


indrommet den Svenfte eller 
den Danſke Poſtſtyrelſe en 
mere udſtrakt Tranſitret eller 
billigere Tranſitvilkaar gjen⸗ 
nem det Nordtydſke Poſt⸗ 
gebet og eventuelt gjennem 
de Sydtydſke Stater, end 
vedtaget i Poſtconventionen 
af Dags Dato, ſkulle ſamme 
Indrom melſer gjelde for 
den Norſke Poſtſtyrelſe. 


5) Derſom Dampftibene fra 


Lübeck ikke maatte indtreeffe 
regelmasſig i Kjobenhavn 
til Forbindelſe med de Norſke 
Dampftibe paa Routen 
Kjobenhavn⸗Chriſtiania eller 
Poſtens punctlige Befordring 
paa denne Vei iovrigt ikke 
maatte viſe fig betrygget, 
ſkal Benyttelſen af Damp⸗ 
ſkibslinien Lübeck⸗Kjoben⸗ 
havn til Befordring af Cor⸗ 
reſpondence til Norge ophore. 


De Befuldmagtigede tilſikkre 
hinanden gjenſidig, at deres 
hoie Committenter ved Con⸗ 
ventionens Ratification og⸗ 
ſaa ville anſee vedtagne og 
opretholde de i noerveerende 
Protocol indeholdte Beſtem— 
melſer uden videre formelig 
Ratification af ſamme. 
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nun 
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Es wird beiderſeits eine 
ſolche Form der Ratifikation 
CC werden, wodurch 

er Gegenſtand der letzteren, 
ohne vollſtändige Einrückung 
der Vertrags - Artikel, hin⸗ 
länglichgenau bezeichnetwird. 


Die Auswechſelung der Rati⸗ 
fitations⸗Urkunden wird in Berlin 
bewirkt werden. 


Hiernächſt 


wurde von beiden 
Bevollmächtigten die Unterzeich⸗ 
des Vertrages und des 
Schlußprotokolls in je zwei Aus⸗ 
fertigungen bewirkt. 


Geſchehen wie oben. 
Heinrich Stephan. 
(. S.) 


Mathias Rye. 
(L. S.) 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 
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Obustronnie obierze sie 
taka forma ratyfikacyi, 
ktöraby przedmiot osta- 
tniej, bez zupelne) inser- 
eyi artykulöw traktatu, 
dokladnie oznaczala. 


Wymiana dokumentöw ra- 
tyfikacyjnych uskuteezni sie 
w Berlinie. 


Nastepnie obaj pehiomo- 
eniey podpisali traktat i pro- 
toköt finalny kazdy w dwöch 
wygotowaniach. 


Dꝛzialo sie jak wyZe). 
Henryk Stephan. 
(L. S.) 


Maciéj Rye. 
(L. S.) 


Fra begge Sider vil blive 
valgt en ſaadan Ratificationd- 
Form, hvorved Gjenſtanden 
for de ſidſtnevnte, uden fuld⸗ 
ſteendig Indtagelſe af Ar⸗ 
tiklerne tilſtreekkelig noie be⸗ 
tegnes. 


e af Ratifications⸗ 
Acterne ſkal finde Sted i Berlin. 


erpaa bleve af begge de 
Befuldmegtigede Conventionen 
og Slutnings⸗Protocollen under- 
tegnede boer i to Exemplarer. 


Skeet ſom ovenfor. 
Heinrich Stephan. 
(. 8.) 


Mathias Rye. 
(L. S.) 


W redakeyi biora kanclerza zwiazkowego. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiej Tajnéj Nadwornéj drukarni 


(R. Deckera). 


u 


